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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!




C - :
10mm
~

2

=t

oTod

R

<3
&

28

<L

S

RS

XXX

T

Saveisd

5

V|

(<4

%

Ca

RRRRRR )
%)
<)
[

X2

KX




<D

Anwendungsbereich

Betrieb ist méglich mit:

« Druckspeichern

« Thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern

* Hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern
Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht moglich!

Technische Daten
« FlieRdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
« Betriebsdruck max. 10 bar
 Prifdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken ber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

« Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck: ca. 6 I/min
« Temperatur Warmwassereingang: max. 70 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

« Laufzeit: ca.7 s/15s/30s
« Wasseranschluss kalt - rechts
warm - links

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Einbau

MaRzeichnungen auf Klappseite | beachten.

Die Zugstange (A) muss bei der Montage im Armaturenkérper
eingesteckt sein, siehe Klappseite Il, Abb. [1].

Armatur auf Waschtisch befestigen, siehe Abb. [1] bis [3].

Anschluss

Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der
Warmwasseranschluss links erfolgen.

Siebe (B) einsetzen und Schlauche auf die Eckventile
montieren, siehe Abb. [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Bedienung

Durch Herunterdriicken der Betatigungskappe wird der
Wasserfluss fir die eingestellte Laufzeit freigegeben. Nach
Ablauf der eingestellten Zeit stoppt das Ventil den
Wasserfluss selbststandig und riickschlagfrei.

Einstellung des Temperaturbegrenzers

-

. Schraube (C) herausschrauben und Hebel (D) abnehmen,
siehe Abb. [5].

. Schraube (E) demontieren und Temperaturbegrenzer (F)
entnehmen.

. Passfeder (G) aus dem Temperaturbegrenzer (F)
entnehmen und in der gewlinschten Position wieder
einsetzen. Die Nuten im Temperaturbegrenzer (F)
entsprechen den Temperaturen, die gewahlt werden
kénnen, siehe Abb. [6].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

N

w

Laufzeiteinstellung

1. Wasserzufuhr schlieRen.

2. Abdeckring (H) hoch schieben, siehe Abb. [7].

3. Kappe (I) mit Kartusche abschrauben.

4. Zylinder (J) von der Kartusche abziehen.

5. Durch Einlegen oder Entfernen der Einlegeringeringe (K)
wird die Laufzeit geandert:
gelber + blauer Einlegering = ca. 7 s (Werkseinstellung)
gelber Einlegering = ca. 15 s
kein Einlegering = ca. 30 s

6. Zylinder (J) wieder auf die Kartusche stecken und Kartusche
mit Kappe (1) wieder aufschrauben.

Wartung

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
Alle Teile priifen, reinigen evtl. austauschen.

I. Mousseur (42 832) ausschrauben und saubern
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Kartusche, siehe Abb. [7].

1. Kappe (1) mit Kartusche abschrauben.

2.Zylinder (J) von der Kartusche abziehen und reinigen oder
austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

11l. Mischwelle, siehe Abb. [5] und [8].

1. Armatur von den Anschliissen l6sen.

2. Armatur vom Waschtisch abnehmen.

3. Demontage des Hebels (D) wie im Kapitel Einstellung des
Temperaturbegrenzers beschrieben, siehe Abb. [5].

4. Schraube (L) herausdrehen, siehe Abb. [8].

5. Mischwelle (M) herausziehen und austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Die Schraube (L) muss dabei in die Nut (M1) der
Mischwelle (M) eingreifen.

Ersatzteile
siehe Klappseite | (* = Sonderzubehor)

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Can be used in conjunction with:

« Pressurised storage heaters

« Thermally-controlled instantaneous heaters

» Hydraulically-controlled instantaneous heaters

Operation with unpressurised storage heaters is not possible.

Technical data

« Flow pressure min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
« Operating pressure: max. 10 bar
« Test pressure: 16 bar

If static pressures exceed 5 bar, a pressure-reducing valve
must be installed.
Avoid major pressure differences between hot and cold water

supply.
* Flow rate at 3 bar flow pressure: ca. 6 I/min
« Hot water supply temperature: max. 70 °C
Recommended (energy saving): 60 °C
* Running time: ca.7s/15s/30 s
« Water connection cold - right
hot - left
Installation

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Fitting

Refer to the dimensional drawings on fold-out page I.

Lift rod (A) must be inserted into the mixer body during
installation, see fold-out page II, Fig. [1].

Fasten fitting to wash basin, see Figs. [1] to [3].
Connection

The cold water supply must be connected on the right,

hot water supply on the left.

Insert filters (B) and connect the hoses to the service valves,
see Fig. [4].

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight.

Operation

By pressing down the pushbutton cap, water flow is initiated
for the preset running time. After expiry of the preset time,
the valve stops the flow of water automatically and without
kickback.

Setting temperature limiter

1.Remove screw (C) and detach lever (D), see Fig. [5].

2.Remove screw (E) and remove temperature limiter (F).

3. Remove feather key (G) from temperature limiter (F) and
reinsert in the desired position. The grooves in temperature
limiter (F) correspond to the temperatures that can be
selected, see Fig. [6].

Assemble in reverse order.

Setting the running time

1. Close water supply.

2. Push cover ring (H) upwards, see Fig. [7].

3. Unscrew cap (l) with cartridge.

4. Detach cylinder (J) from the cartridge.

5. The running time is changed by adding or removing insert
rings (K):
yellow + blue insert rings = ca. 7 s (factory setting)
yellow insert ring =ca. 15 s
no insert ring = ca. 30 s

6. Reattach cylinder (J) to the cartridge and refit the cartridge
with cap (I).

Maintenance

Shut off hot and cold water supply.
Inspect and clean all components and replace if necessary.

I. Remove and clean mousseur (42 832)
Assemble in reverse order.

Il. Cartridge, see Fig. [7].
1. Unscrew cap (I) with cartridge.
2. Detach cylinder (J) from the cartridge and clean or replace.

Assemble in reverse order.

11l. Mixer spindle, see Figs. [5] and [8].

1. Disconnect fitting from connections.

2. Remove fitting from wash basin.

3.Removal of lever (D) is as described in section "Setting
temperature limiter", see Fig. [5].

4.Remove screw (L), see Fig. [8].

5. Pull out mixer spindle (M) and replace.

Assemble in reverse order.
Screw (L) must engage in groove (M1) of mixer spindle (M).

Replacement parts
see fold-out page | (* = special accessories)

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.
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Domaine d’application

Utilisation possible avec

« accumulateurs sous pression

« chauffe-eau instantanés a controle thermique
 chauffe-eau instantanés a contréle hydraulique

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans pression
(chauffe-eau a écoulement libre) n’est pas possible!

Caractéristiques techniques
* Pression dynamique

minimale 0,5 bar / recommandée 1 a 5 bars
« Pression de service 10 bars maxi
* Pression d’épreuve 16 bars
Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.
Eviter les différences importantes de pression entre les
raccordements d’eau chaude et d’eau froide!

« Débit a une pression dynamique de 3 bars: env. 6 I/min
« Température de I'eau chaude: 70 °C maxi
Recommandée (économie d’énergie): 60 °C

env.7s/15s/30 s
froide - a droite
chaude - a gauche

« Durée de fonctionnement:
« Raccord d’eau

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés I’installation
(respecter la norme EN 806)!

Montage

Tenir compte des cotes du schéma du volet I.

Lors du montage, emboiter la tirette de vidage (A) dans
le corps de robinetterie, voir volet Il fig. [1].

Fixer la robinetterie sur le lavabo, voir fig. [1] a [3].

Raccordement

Le raccordement d’eau froide doit étre effectué a droite,
celui d’eau chaude a gauche.

Insérer les tamis (B) et monter les flexibles sur les robinets
d’équerre, voir fig. [4].

Ouvrir I'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier
I’étanchéité des raccordements.

Utilisation

Appuyer sur le capuchon de commande pour activer
I’écoulement d’eau préréglé par défaut. Une fois la durée
programmée écoulée, le robinet coupe automatiquement
le débit d’eau en douceur.

Réglage du limiteur de température

1. Dévisser la vis (C) et retirer le levier (D), voir fig. [5].

2. Démonter la vis (E) et retirer le limiteur de température (F).

3. Retirer la clavette (G) du limiteur de température (F) et la
remettre en place dans la position souhaitée. Les rainures
du limiteur de température (F) correspondent aux
températures pouvant étre sélectionnées, voir fig. [6].

Le montage s’effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Réglage de la durée d’écoulement

Fermer I'alimentation en eau.

Soulever la bague de recouvrement (H), voir fig. [7].
Dévisser le capot () avec la cartouche.

Extraire le cylindre (J) de la cartouche.

Lorsque les bagues d’insert (K) sont posées ou retirées,

la durée de fonctionnement est modifiée:

bague d’insert jaune + bleue = env. 7 s (réglage par défaut)
bague d’insert jaune = env. 15 s

aucune bague d'insert =env. 30 s

6. Remettre en place le cylindre (J) sur la cartouche et revisser
la cartouche avec le capot ().

arwN =

Maintenance

Couper I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude.

Controler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

I. Dévisser et nettoyer le mousseur (42 832).
Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Il. Cartouche, voir fig. [7].

1. Dévisser le capot () avec la cartouche.

2. Extraire le cylindre (J) de la cartouche et le nettoyer ou
le remplacer.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

1ll. Arbre mélangeur, voir fig. [5] et [8].

1. Desserrer la robinetterie des raccords.

2. Retirer la robinetterie du lavabo.

3. Le démontage du levier (D) s’effectue comme indiqué au
chapitre Réglage du limiteur de température, voir fig. [5].

4. Dévisser la vis (L), voir fig. [8].

5. Extraire I'arbre mélangeur (M) et le remplacer.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

La vis (L) doit s’engrener dans la rainure (M1) de I'arbre
mélangeur (M).

Pieces de rechange
Voir volet | (* = accessoires spéciaux)

Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a 'emballage.
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con:

« Acumuladores a presion

« Calentadores instantaneos con control térmico

« Calentadores instantaneos con control hidraulico
iNo es posible el funcionamiento con acumuladores sin
presién (calentadores de agua sin presion)!

Datos técnicos

* Presion de trabajo min. 0,5 bares / recomendada 1 - 5 bares
« Presion de utilizacion max. 10 bares
« Presion de verificacion 16 bares
Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

iDeben evitarse diferencias de presion importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente!

« Caudal para una presién de trabajo de 3 bares: aprox. 6 I/min

« Temperatura de la entrada del agua caliente: max. 70 °C
Recomendada (ahorro de energia): 60 °C
« Tiempo de servicio: aprox.7 s/15s/30 s

fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

« Acometida del agua

Instalacion

iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Montaje

Respetar los croquis de la pagina desplegable I.

La varilla del vaciador (A) debe estar colocada en el cuerpo
de la griferia para el montaje, véase la pagina desplegable I,
fig. [1].

Fijar la griferia a la encimera de lavabo, véanse las figs. [1]
a[3].

Conexiones

La acometida del agua fria debe estar a la derecha y la del
agua caliente a la izquierda.

Colocar los tamices (B) y montar los tubos flexibles a las llaves
de paso, véase la fig. [4].

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Manejo

Presionando la caperuza de accionamiento se libera la salida
del agua para el tiempo de servicio ajustado. Tras concluir el
tiempo ajustado, la valvula detiene por si sola y sin contragolpe
la salida del agua.

Ajuste del limitador de temperatura

1. Desenroscar el tornillo (C) y retirar la palanca (D), véase
la fig. [5].

2. Desmontar el tornillo (E) y retirar el limitador de
temperatura (F).

3. Retirar el muelle de ajuste (G) del limitador de temperatura (F)
y volver a colocarlo en la posicion deseada. Las ranuras del
limitador de temperatura (F) se corresponden con las
temperaturas que pueden seleccionarse, véase la fig. [6].

El montaje se efectua en el orden inverso.

Ajuste del tiempo de servicio

1. Cerrar la alimentacion de agua.

2. Deslizar hacia arriba el anillo protector (H), véase la fig. [7].

3. Desenroscar la tapa (1) con el cartucho.

4. Retirar el cilindro (J) del cartucho.

5. Introduciendo o retirando los anillos de insercién (K) se
modifica el tiempo de servicio:
anillo de insercion amarillo + azul = aprox. 7 s (ajuste de
fabrica)
anillo de inserciéon amarillo = aprox.15 s
ningun anillo de insercion = aprox. 30 s

6. Colocar el cilindro (J) de nuevo en el cartucho y volver
a enroscar el cartucho con la tapa (1).

Mantenimiento

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso de
necesidad.

I. Desenroscar y limpiar el mousseur (42 832)
El montaje se efectla en el orden inverso.

Il. Cartucho, véase la fig. [7].
1. Desenroscar la tapa (1) con el cartucho.
2. Retirar el cilindro (J) del cartucho y limpiarlo o sustituirlo.

El montaje se efectta en el orden inverso.

1Il. Husillo mezclador, véanse las figs. [5] y [8].

1. Soltar la griferia de las conexiones.

2. Retirar la griferia de la encimera de lavabo.

3. El desmontaje de la palanca (D) se realiza como se describe
en el capitulo Ajuste del limitador de temperatura, véase
la fig. [5].

4. Desenroscar el tornillo (L), véase la fig. [8].

5. Retirar el husillo mezclador (M) y sustituirlo.

El montaje se efectia en el orden inverso.

El tornillo (L) debe entrar en la ranura (M1) del husillo
mezclador (M).

Piezas de recambio

véase la pagina desplegable | (* = accesorios especiales)

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con:

« Accumulatori a pressione

« Scaldabagni istantanei a regolazione termica

« Scaldabagni istantanei a regolazione idraulica

Non & possibile il funzionamento con accumulatori di acqua
calda a bassa pressione (accumulatori di acqua calda

a circuito aperto).

Dati tecnici

« Pressione idraulica

« Pressione di esercizio
* Pressione di prova
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda.

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

« Portata alla pressione idraulica di 3 bar: ca. 6 I/min
« Temperatura entrata acqua calda: max. 70 °C
Consigliata (risparmio energetico): 60 °C

ca.7s/15s/30s
fredda — a destra
calda — a sinistra

 Durata di funzionamento
« Raccordo acqua

Installazione

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806)

Montaggio

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di
copertina I.

Durante il montaggio, I'astina saltarello (A) deve essere inserita
nel corpo del rubinetto, vedere il risvolto di copertina Il, fig. [1].
Fissare il rubinetto al lavabo, vedere le figg. da [1] a [3].

Raccordo

Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra, quello
dell'acqua calda a sinistra.

Inserire il filtro (B) e montare i flessibili sui raccordi a gomito,
vedere la fig. [4].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Funzionamento

Premendo verso il basso il cappuccio di comando viene erogata
acqua per la durata determinata. Una volta trascorso il tempo
prestabilito, la valvola blocca il flusso d’acqua automaticamente
e senza alcuna reazione.

Regolazione del limitatore di temperatura

1. Svitare la vite (C) ed estrarre la leva (D), vedere fig. [5].

2. Smontare la vite (E) ed estrarre il limitatore di temperatura (F).

3. Estrarre la chiavetta (G) dal limitatore di temperatura (F)
e rimetterla nella posizione voluta. Le scanalature nel
limitatore di temperatura (F) corrispondono alle temperature
selezionabili, vedere fig. [6].

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Regolazione durata funzionamento

1. Chiudere I'entrata dell'acqua.

2. Spingere in alto I'anello di finitura (H), vedere fig. [7].

3. Svitare il cappuccio () con la cartuccia.

4. Estrarre il cilindro (J) dalla cartuccia.

5. La durata di funzionamento viene modificata inserendo
o estraendo gli anelli d'inserimento (K):
anello di inserimento giallo + blu = ca. 7 s (impostazione
di fabbrica)
anello di inserimento giallo =ca. 15 s
nessun anello di inserimento = ca. 30 s

6. Inserire nuovamente il cilindro (J) sulla cartuccia e riavvitare
la cartuccia con il cappuccio (1).

Manutenzione

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

I. Svitare e pulire il mousseur (42 832)
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Il. Cartuccia, vedere fig. [7].
1. Svitare il cappuccio (l) con la cartuccia.
2. Estrarre il cilindro (J) dalla cartuccia e pulirlo o sostituirlo.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

11l. Dispositivo di miscelazione, vedere figg. [5] e [8].

1. Svitare i raccordi.

2. Togliere il rubinetto dal lavabo.

3. Smontaggio della leva (D) come descritto nel capitolo
Regolazione del limitatore di temperatura, vedere fig. [5].

4. Estrarre la vite (L), vedere fig. [8].

5. Estrarre il dispositivo di miscelazione (M) e sostituirlo.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

La vite (L) deve essere inserita perfettamente nel dado (M1)
del dispositivo di miscelazione (M).

Pezzi di ricambio
vedere il risvolto di copertina | (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met:

« Boilers

« Thermostatische c.v.-combiketels

« C.v.-ketels met warmwatervoorziening

Het werken met lagedrukboilers (open warmwatertoestellen)
is niet mogelijk!

Technische gegevens
« Stromingsdruk

« Werkdruk

« Testdruk

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

min. 0,5 bar /aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

« Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 6 I/min
« Temperatuur warmwateringang: max. 70 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C

ca. 7 sec./15 sec./30 sec.
koud - rechts
warm - links

« Looptijd:
* Wateraansluiting

Installeren

Leidingen v66r en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

Inbouw

Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad | in acht.
De trekstang (A) moet bij de montage in het kraanhuis
gestoken zijn, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1].
Bevestig de kraan op de wastafel, zie afb. [1] t/m [3].

Aansluiting

De koudwateraansluiting komt rechts, de warmwateraansluiting
links.

Zeven (B) aanbrengen en slangen op de hoekstopkranen
monteren, zie afb. [4].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op eventuele lekkages.

Bediening

Door omlaag drukken van de activeringskap wordt de
waterstroom voor de ingestelde looptijd vrijgegeven. Na afloop
van de ingestelde tijd stopt het ventiel de waterstroom
automatisch en zonder terugslag.

Afstellen van de temperatuurbegrenzer

1. Schroef de schroef (C) los en verwijder de greep (D),
zie afb. [5].

2. Demonteer de bout (E) en verwijder de
temperatuurbegrenzer (F).

3.Neem de pasveer (G) uit de temperatuurbegrenzer (F) en
breng deze weer op de gewenste positie aan. De groeven
in de temperatuurbegrenzer (F) komen overeen met de
temperaturen die kunnen worden gekozen, zie afb. [6].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Looptijd afstellen

1. Sluit de watertoevoer.

2. Schuif de afdekring (H) omhoog, zie afb. [7].

3. Schroef de kap (I) met kardoes eraf.

4. Trek cilinder (J) van de kardoes.

5. Door aanbrengen of wegnemen van de inlegringen (K)
wordt de looptijd veranderd:
gele + blauwe inlegring = ca. 7 sec. (instelling af fabriek)
gele inlegring = ca. 15 sec.
geen inlegring = ca. 30 sec.

6. Cilinder (J) weer op de kardoes aanbrengen en kardoes met
kap (I) weer erop schroeven.

Onderhoud

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.
Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien nodig.

I. Schroef de mousseur (42 832) los en reinig deze.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

1. Kardoes, zie afb. [7].
1. Schroef de kap (I) met kardoes eraf.
2. Cilinder (J) van de kardoes trekken en reinigen of vervangen.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Ill. Mengas, zie afb. [5] en [8].

1. Verwijder de aansluitingen van de kraan.

2. Verwijder de kraan van de wastafel.

3. Demontage van de greep (D) zoals beschreven in hoofdstuk
Afstellen van de temperatuurbegrenzer, zie afbeelding [5].

4. Draai de schroef (L) eruit, zie afb. [8].

5. Trek de mengas (M) eruit en vervang deze.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

De schroef (L) moet daarbij in de groef (M1) van de
mengas (M) grijpen.

Reserveonderdelen

zie uitvouwbaar blad | (* = speciale toebehoren)

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Drift ar mojlig med:

* Tryckbehallare

« Termiskt styrda vattenvarmare

» Hydrauliskt styrda vattenvarmare

Drift med tryckldsa behallare (6ppna varmvattenberedare)
ar inte mojlig!

Tekniska data
« Flédestryck

min. 0,5 bar/rekommenderat 1 - 5 bar
« Drifttryck max. 10 bar
« Kontrolltryck 16 bar
En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket dverstiger 5 bar.
Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

* Genomfléde vid 3 bar flédestryck: ca 6 I/min
« Temperatur varmvattentillopp: max. 70 °C

Rekommenderat (energibesparing): 60 °C
» Flodestid: ca 7 sek./15 sek./30 sek.
« Vattenanslutning kallt - héger

varmt - vanster

Installation

Spola roérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (beakta EN 806)!

Montering

Beakta mattskisserna pa utvikningssida I.

Dragstangen (A) maste vara instucken i armaturenheten
vid montering, se utvikningssida I, fig. [1].

Fast armaturen pa tvattstallet, se fig. [1] till [3].

Anslutning

Kallvattenanslutningen maste placeras till héger och
varmvattenanslutningen till vanster.

Sétt in silarna (B) och montera slangarna pa hérnventilerna,
se fig. [4].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera anslutningarnas téthet.

Betjaning
Nar mandverhylsan trycks ned aktiveras vattenflédet for den

forinstallda flédestiden. Efter den instéllda tiden stoppar ventilen
vattenflddet automatiskt och utan backslag.

Stélla in temperaturbegrénsare

1. Lossa skruven (C) och ta bort spaken (D), se fig. [5].

2. Demontera skruven (E) och ta bort temperaturbegrénsaren (F).

3. Ta bort passkilen (G) ur temperaturbegransaren (F) och satt
in den igen i 6nskat Iage. Sparen i temperaturbegransaren (F)
motsvarar temperaturerna som kan véljas, se fig. [6].

Monteringen sker i omvéand ordningsféljd.

Instéllning av flodestid

1. Stang vattentillférseln.
2. Skjut upp tackbrickan (H), se fig. [7].
3. Skruva loss hylsan (1) tillsammans med patronen.
4.Dra loss cylindern (J) fran patronen.
5. Flodestiden andras med ilaggsringarna (K):
gul + bla ilaggsring = ca 7 sek. (fabriksinstallning)
gul ilaggsring = ca 15 sek.
ingen ilaggsring = ca 30 sek.
6. Fast cylindern (J) pa patronen igen och skruva fast patronen
tillsammans med hylsan (l).

Underhall

Sténg av kallvatten- och varmvattentillférsein.
Kontrollera och rengdr alla delar, byt vid behov.

I. Skruva loss och rengéra mousseur (42 832)
Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Il. Patron, se fig. [7].
1. Skruva loss hylsan (l) tillsammans med patronen.
2. Dra loss cylindern (J) fran patronen och rengor eller byt ut den.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

1Il. Blandarstag, se fig. [5] och [8].

1. Lossa armaturen fran anslutningarna.

2. Ta bort armaturen fran tvattstallet.

3. Demontering av spaken (D) enligt beskrivningen i kapitel
"Instélining av temperaturbegrédnsare’, se fig. [5].

4. Skruva loss skruven (L), se fig. [8].

5. Dra ut och byt ut blandarstaget (M).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.
Skruven (L) maste greppa i sparet (M1) pa blandarstaget (M).

Reservdelar
se utvikningssida | (* = extra tillbehor)

Skotsel

Skotseltips for denna armatur finns i den bifogade
skotselanvisningen.



Anvendelsesomrade

Driften er mulig med:

« Trykbeholdere

» Termisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere

« Hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (abne
vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
« Tilgangstryk

min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
« Driftstryk maks. 10 bar
* Provetryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
ber undgas!

» Gennemstremning ved 3 bar tilgangstryk ca. 6 I/min.
« Temperatur ved varmtvandsindgang: maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse): 60 °C

ca. 7 sek./15 sek./30 sek.
koldt - til hgjre
varmt - til venstre

« Tidsindstilling:
« Vandtilslutning

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

Montering

Veer opmzerksom pa maltegningerne pa foldeside I.
Drivstangen (A) skal vaere stukket i under monteringen
i armaturlegemet, se foldeside Il ill. [1].

Fastger armaturet pa vasken, se ill. [1] til [3].

Tilslutning

Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme vand til venstre.
Saet sierne (B) i, og monter slangerne pa hjerneventilerne,
seill. [4].

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontroller om
tilslutningerne er taette.

Betjening

Nar der trykkes ned pa betjeningshzetten, abnes der for
vandudlgbet i den indstillede tid. Nar den indstillede tid er
udlgbet, stopper ventilen automatisk for vandudigbet og uden
tilbageslag.

Indstilling af temperaturbegraensning

1. Skru skruen (C) ud, og tag grebet (D) af, seill. [5].

2. Demonter skruen (E), og tag temperaturbegraensningen (F) af.

3. Traek pasfijederen (G) ud af temperaturbegraensningen (F),
og szt den igen i den gnskede position. Noterne
i temperaturbegreensningen (F) svarer til de temperaturer,
som der kan veelges mellem, se ill. [6].

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Tidsindstilling af vandudigb

1. Luk for vandtilfgrslen.

2. Skub daekringen (H) op, se ill. [7].

3. Skru kappen (I) af med patronen.

4. Treek cylinderen (J) af patronen.

5. Vandudligbets tidsindstilling eendres ved at saette
indlaegsringe (K) i eller tage dem ud:
gul + bla indlaegsring = ca. 7 sek (fabriksindstilling)
gul indleegsring = ca. 15 sek
ingen indlaegsring = ca. 30 sek

6. Seet cylinderen (J) pa patronen igen, og skru patronen pa
igen sammen med kappen (I).

Vedligeholdelse

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.
Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

I. Skru mousseuren (42 832) ud, og rens den
Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Il. Patron, se ill. [7].
1. Skru kappen (l) af med patronen.
2. Treek cylinderen (J) af patronen, og renger eller udskift den.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

1ll. Reguleringsindhed, se ill. [5] og [8].

1. Lesn armaturet fra tilslutningerne.

2. Tag armaturet af vasken.

3. Afmonter grebet (D) som beskrevet i kapitlet "Indstilling af
temperaturbegraensning”, se ill. [5].

4. Skru skruen (L) ud, seill. [8].

5. Treek reguleringsenheden (M) ud, og udskift den.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Skruen (L) skal gribe ind i noten (M1) pa
reguleringsenheden (M).

Reservedele

se foldeside | (* = specialtilbehgr)

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfert
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.
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Bruksomrade

Kan brukes med:

« Trykkmagasiner

« Termisk styrte varmtvannsberedere

» Hydraulisk styrte varmtvannsberedere

Bruk med lavtrykksmagasiner (4pne varmtvannsberedere) er
ikke mulig!

Tekniske data
« Dynamisk trykk

min. 0,5 bar / anbefaling 1 - 5 bar
« Driftstrykk maks. 10 bar
« Kontrolltrykk 16 bar
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

* Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 6 I/min
« Temperatur varmtvannsinngang: maks. 70 °C

Anbefalt (energisparing): 60 °C
* Vanntilfgrselstid: ca.7s/15s/30 s
« Vanntilkobling kaldt — hgyre

varmt — til venstre

Installasjon

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installasjonen (se EN 806)!

Montering

Se malskissene pa utbrettside I.

Trekkstangen (A) ma veere satt inn i armaturenheten ved
montering, se utbrettside II, bilde [1].

Fest armaturen pa servanten, se bilde [1] til [3].

Tilkobling

Kaldtvannstilkoblingen ma vaere pa hoyre side,
varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

Sett inn silen (B), og monter slangene pa vinkelkranene,
se bilde [4].

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller
at koblingene er tette.

Betjening

Nar du trykker ned betjeningshetten, aktiveres
vanntilfgrselstiden i det tidsrommet som er innstilt fra fabrikk.
Nar den innstilte tiden er gatt, stopper ventilen vanntilfgrselen
automatisk og uten tilbakeslag.

Innstilling av temperaturbegrenseren

1. Skru ut skruen (C), og ta av handgrepet (D), se bilde [5].

2. Demonter skruen (E), og ta ut temperaturbegrenseren (F).
3. Ta kilen (G) ut av temperaturbegrenseren (F), og sett den inn
igjen i @nsket stilling. Sporene i temperaturbegrenseren (F)

tilsvarer temperaturene som kan velges, se bilde [6].

Monter i motsatt rekkefelge.

Justering av tilferselstiden

1. Apne vanntilfarselen.

2. Skyv opp dekselringen (H), se bilde [7].

3. Skru av kappen (I) med patronen.

4. Trekk sylinderen (J) fra patronen.

5. Tilferselstiden endres ved at mellomleggsringer (K) tas ut
eller settes inn:
gul + bla mellomleggsring = ca. 7 s (innstilling fra fabrikk)
gul mellomleggsring = ca. 15 s
ingen mellomleggsring = ca. 30 s

6. Sett sylinderen (J) pa patronen igjen, og skru pa patronen
med kappen (1).

Vedlikehold

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.
Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt ut.

I. Skru ut og rengjer mousseuren (42 832)
Monter i motsatt rekkefglge.

Il. Patron, se bilde [7].
1. Skru av kappen (l) med patronen.
2. Trekk sylinderen (J) fra patronen, og rengjer eller skift den ut.

Monter i motsatt rekkefelge.

11l. Blandeaksel, se bilde [5] og [8].

1. Lesne armaturen fra tilkoblingene.

2. Ta armaturen fra servanten.

3. Demontering av handgrepet (D) som beskrevet i kapitlet
Innstilling av temperaturbegrenseren, se bilde [5].

4. Skru ut skruen (L) dreies ut, se bilde [8].

5. Trekk ut blandeakselen (M), og skift den ut.

Monter i motsatt rekkefglge.
Skruen (L) ma gripe inn i sporet (M1) til blandeakselen (M).

Reservedeler
se utbrettside | (* = spesielt tilbehar)

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.
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Kayttoalue

Kéayttdé on mahdollista:

« Painevaraajien kanssa

« Termisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa

» Hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa
Kaytté paineettomien sailididen (avoimien ldmminvesiboilerien)
kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
« Virtauspaine

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
« Kayttopaine maks. 10 bar
« Testipaine 16 bar
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdesséa 5 baria.
Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitdnnan valilla on
véltettava!

« Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 6 I/min
« Lampétila lampiméan veden tulossa: maks. 70 °C
Suositus (energian saastamiseksi): 60 °C

n.7s/15s/30 s
kylma — oikealla
ldmmin — vasemmalla

 Virtausaika:
« Vesiliitanta

Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Kiinnitys

Huomaa kaantdpuolen sivulla | olevat mittapiirrokset.
Vipupohjaventtiilin tangon (A) tulee olla paikallaan hanarungossa
asennuksen yhteydessa. Katso kdantépuolen sivu Il, kuva [1].
Kiinnitd hana pesupdytaan. Katso kuvat [1]-[3].

Liitanta

Kylmavesiliitdnta on tehtava oikealle, lamminvesiliitanta
vasemmalle.

Aseta siivilat (B) paikalleen ja asenna letkut kulmaventtiileihin.
Katso kuva [4].

Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys.

Kayttd

Kayttonupin painallus avaa vedentulon asetetuksi virtausajaksi.
Asetetun ajan paattyessa venttiili sulkee vedentulon
automaattisesti ja pehmeasti.

Lampétilanrajoittimen saato

1. Irrota ruuvi (C) ja ota vipu (D) pois. Katso kuva [5].

2. Irrota ruuvi (E) ja ota lampétilanrajoitin (F) pois.

3. Ota sovituskiila (G) pois lampétilanrajoittimesta (F) ja aseta
se takaisin paikalleen haluttuun asentoon.
Lampétilanrajoittimessa (F) olevat urat vastaavat valittavissa
olevia lampétiloja. Katso kuva [6].

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Virtausajan saato

1. Sulje vedentulo.

2. Tyénna suojarengas (H) ylos. Katso kuva [7].

3. Ruuvaa suojus (1) ja saatdosa irti.

4.Veda sylinteri (J) pois séatdosasta.

5. Virtausaikaa muutetaan asettamalla tai poistamalla
asetusrenkaita (K) seuraavasti:
keltainen + sininen asetusrengas = n. 7 s (tehdasasetus)
keltainen asetusrengas =n. 15 s
ei asetusrengasta =n. 30 s

6. Aseta sylinteri (J) séatdosaan ja ruuvaa saatdosa ja
suojus (I) paikoilleen.

Huolto

Sulje kylmén ja lampiméan veden tulo hanalle.
Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda kaikki osat.

I. Ruuvaa poresuutin (42 832) irti ja puhdista se
Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

1l. Saatdosa — katso kuva [7].
1. Ruuvaa suojus (1) ja sdatdosa irti.
2.Veda sylinteri (J) irti sdatdosasta ja puhdista tai vaihda se.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

11l. Sekoitusakseli — katso kuvat [5] ja [8].

1.L6ysaa hana litannoistaan.

2. Ota hana irti pesupdydasta.

3. Vivun (D) irrotus tehdaan niin kuin kappaleessa
Lampétilanrajoittimen s&&té on kuvattu. Katso kuva [5].

4. Irrota ruuvi (L). Katso kuva [8].

5. Veda sekoitusakseli (M) irti ja vaihda se uuteen.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Ruuvin (L) taytyy tallin tarttua sekoitusakselin (M)
uraan (M1).

Varaosat

Katso kaantdpuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

10



Nastawianie czasu przepltywu

1. Zamkng¢ doptyw wody.

Zakres stosowania 2. Przesuna¢ do gory pierécien ostaniajacy (H), zob. rys. [7].
Mozna uzywac z: 3. Wykrecic¢ kotpak (I) z gtowica.

Ciénieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody 4.Zdjg¢ cylinder (J) z gowicy.

+ Wigczanymi termicznie przeptywowymi podgrzewaczami 5. Czas przeplywu zmienia sig przez zalozenie lub zdjecie
pierscieni podktadkowych (K):

wody . R
« Wigczanymi ci$nieniowo przeptywowymi podgrzewaczami z6ity + niebieski pierscien podktadkowy = ok. 7 s (nastawa
wody fabryczna)

z06lty pierscien podktadkowy = ok. 15 s
bez pierscienia podktadkowego = ok. 30 s
6. Cylinder (J) ponownie natozy¢ na gtowice i nakreci¢ gtowice

Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami wody
(pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne z kotpakiem (1).

« Cisnienie przeptywu min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar

« Ci$nienie pracy maks. 10 bar Konserwacja

« Cisnienie kontrolne 16 bar

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy wmontowa¢ Zamykanie doprowadzen wody zimnej i cieplej

reduktor ci$nienia. Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewent. wymienié.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic ci$nienia migdzy wodg zimng . )

a cieplg! I. Wykrecanie i czyszczenie perlatora (42 832)

+ Przeptyw przy ci$nieniu 3 bar: ok. 6 I/min Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

« Temperatura na doprowadzeniu cieptej wody: maks. 70 °C

Zalecana (energooszczedna): 60 °C ll. Glowica, zob. rys. [7].

+ Czas otwarcia: ok.7s/155s/30s 1. Wykreci¢ kotpak (I) z glowica.

« Przylgcze wody zimna — str. prawa 2. Cylinder (J) zdjg¢ z glowicy i oczyscic lub wymienic.
ciepta — str. lewa  Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Instalacja

11l. Watek mieszajacy, zob. rys. [5] i [8].
Przed instalacja i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody 1. Odtgczyé przytacza armatury.
rurowe (przestrzegaé EN 806)! 2. Zdja¢ armature z umywalki.
Montaz 3. Demo'ntaz' dzwigni (D) opisano w rozdziale Regulacja
ogranicznika temperatury wody, zob. rys. [5].
4. Wykreci¢ $rube (L), zob. rys. [8].
5. Wyja¢ i wymieni¢ watek mieszajacy (M).

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na stronie rozktadanej .
Ciegno (A) nalezy wiozy¢ do korpusu armatury podczas
montazu, zob. strona rozktadana Il rys. [1].

Zamocowac armature w umywalce, zob. rys. [1] do [3]. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Podtaczanie Sruba (L) powinna znalezé sie¢ w rowku (M1) watka

Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonag z prawej strony, Mieszajacego (M).
a cieptej wody — z lewej strony.

Zatozyc filtry siatkowe (B) i podtgczy¢ przewody gietkie do Czesci zamienne

zawordw katowych, zob. rys. [4]. zob. strona rozktadana | (* = wyposazenie dodatkowe)

Odkreci¢ zawory doprowadzenia zimnej i cieptej wody

oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen. - -
Pielegnacja

Wskazdéwki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
Obstuga w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.

Po wecisnieciu kotpaka uruchamiajgcego przeptyw wody
pozostaje otwarty przez wstepnie nastawiony czas otwarcia.
Po uptywie nastawionego czasu zawo6r zamyka przeptyw wody
w sposob samoczynny i bez przeptywu zwrotnego.

Regulacja ogranicznika temperatury wody

1. Wykreci¢ $rube (C) i zdja¢ dzwignie (D), zob. rys. [5].

2. Wykreci¢ $rube (E) i wyja¢ ogranicznik temperatury wody (F).

3. Wyjaé wpust pasowany (G) z ogranicznika temperatury
wody (F) i ponownie zatozy¢ w odpowiednim potozeniu.
Rowki w ograniczniku temperatury wody (F) odpowiadaja
temperaturom, ktére mozna wybrac¢, zob. rys. [6].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
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MNedio epapuoyng

H Agitoupyia gival duvatn pe:

* OepuOoCiPWVEG ATTOBAKEUGNG OE OTHOOQAIPIKA TTiETN
* OeppIkG eAeyxOUEVOUG TaXUBEPUOTIPWVEG VEPOU

* YOPaUAIKG EAEyXOHEVOUG TaXUBEPUOTIPUVES

H AeiItoupyia pe CUTOWPEUTEG Xwpig Triean (avoixToi
Bepuoaipwveg) dev eival duvarh!

Texvikd oToixeia
« Mieon pong

« Mieon Aerroupyiag
« [Mieon eAéyyou

& MECEIG NPEPIOG HEYAAUTEPES aTTd 5 bar Ba TTpéTel va
ToTT00€TNOEI pIa BaABida peiwong TG Trieang.
ATTOQUYETE PHeYaAUTEPES BIAPOPEG TTEONG METAEU TWV
TTApOXWV ¢eaTou kal KpUou vepou!

eAayioTn 0,5 bar / ouviotwpevn 1 - 5 bar
10 TTOAU 10 bar
16 bar

« Mapoxn ote miean porig 3 bar: meP. 6 I/min
* Ogppokpaaia oTnv £icodo eoTol vepoU: uéy. 70 °C

ZUVIOTWHEVN (e§oIkovOuNaN EVEPYEIDG): 60 °C
« Xpbvog pong: Tep. 7s/15s/30 s
« ZU0vdeon vepou KpUO - degI&

CeaT6 - apioTepd

EykartdoTaon

ZemAUVETE KAAG TO OUOCTNHO CWANVWOEWV TTPIV KAl HETA
TNV gykatdortaon (cUppwva pe Tig rpodiaypadég EN 806)!

TomoBéTnon

MpooégTe T0 dlaoTacioAdylo TNV avadiTTAoupevn oeAida .

O poxA6g aviywwaong (A) Katd Tn ouvapuoAdynaon, TTPETTEN va
€ival TTEPACUEVOG GTO CWHA TOU WiKTN, BAETTE avadiTAoupevn
oehida ll, k. [1].

2TEPEWOTE TO EAPTANATA ETTAVW OTO VITITAPA, BAETTE €IK. [1]
£€wg [3].

zovdeon

H ouvdeon kpUou vepol TTPETTEN va yivel BEEIG Kal n oUvdEean
CeaToU veEPOU apIoTEPQ.

TommoBetAOTE T YiATpa (B) KaI TOUG EUKAUTITOUG AYWYOUG OTIG
YWVIOKEG BaABideg, BAETTE €Ik. [4].

AvoigTte TIG TTapoxég KpUou Kal JEoTOU VEPOU Kal EAEYETE TN
OTEYOVOTNTA TWV OUVSETEWV!

AeiToupyia

MaTwvTag 10 KATTaKI PUBUIONG TTPOG Ta KATW ATTEAEUBEPWVETAI
n pon Tou vepoU yia TNV eTTIAEypEVn Bidpkela. Me To TTEpag Tou
KaBopiopévou xpovou n BaABida dIakATITEl aUTOUATA KAl XWPIG
Suvdayelg eTTava@opdg Tn por Tou vepou.

PUBuIoN TOu avaoToAéa Beppokpaciag

1. ZefidwaTe N Bida (C) kal aaipéaTe To JoxAO (D), BAETTE
€IK. [5].

2. ApaipéaTe Tn Bida (E) kai Tov avaoToAéa Beppokpaaciag (F).
3. ApaipéoTe Tn aeriva (G) amé Tov avaoToAéa Beppokpaaiag (F)
Kal TOTToBeTAOTE ToV TTAAI oTnV €mMBUPNTA B€0n. O1 yKOTTéG

Tou avaoToAéa Beppokpaciag (F) avriaToixolv OTIg
BeppoKPaaTies TTOU UTTOPEITE VO ETTIAECETE, BAETTE €IK. [6].

H ouvappoAdynaon TpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n aeipd.

PuBuion xpoévou pong

. KAeioTe TNV Tpo@odoacia vepou.

2. ZpWwéTeE TTPOG Ta ETTAVW ToV dakTUAIO KaAUppaTog (H),
BAéTe €Ik [7].

3. ZeBi1dwaoTe TNV 1aTTa (1) PE TO PNXavIoUOd.

4. AgaipéoTe Tov KUAIVOPO (J) atrd To pnyaviouo.

5. 0 xpoévog porig aAAGdel Pe TNV a@aipeon 1 TNV TOTTOBETNON
TwV dakTuAiwv ToroBETnong (K):
KiTPIVOG + PTTAE DOKTUAIOG TOTTOBETNONG = TTEp. 7' S
(epyooTaoiakr puBuion)
KiTpIVOG BaKTUAIOG TOTTOBETNONG = TTEp. 15's
Xwpig dakTUAIo TOTTOBETNONG = TTEP. 30 s

6. MNepdoTe Tov KUAIVOPO (J) TTEAI ETTEVW OTO PNXAVIOHO Kal

B1dwoTe TTEAI TOV pnxaviopo6 pe Tnv Tama (1).

-

TuvTApnon

KAeioTe TNV TTapoxn kpUou kai {eaToU vepou.
EAéyETe OAa Ta egapTrpaTa, KaBapioTe Ta Kal, av XPEIGgeTal,
QVTIKATAOTACTE Ta.

ZeB1dwoTe To PiATPO (42 832) ki KaBaPioTE TO
ouvapPOAGyNan TTPETTEN VA YiVEl HE TNV AVTIOTPOPN OEIPG.

T -

. Mnxaviopég, BAETe ek. [7].

. ZeB1dwaoTe TNV TaTTa () PE TO PNXAVIOUO.

. AgaipéoTe Tov KUAIVOPO (J) atrd To pnyavioud,
KaI KaBOPIioTE 1) AVTIKOTAGTACTE TOV.

H ouvapuoAdynon TTPETTEl va Yivel JE TNV avTioTpoen o€Ipd.

N =

1l. Agovag pi§ng, BAETe eik. [5] kai [8].

1. ATToouvd£oTe Ta e€apTrAPATA.

2. ApaipéoTe Ta £§apTApaTa aTTd TO VITITAPA.

3. AtroguvappoAdynon Tou poxAou (D) 6trwg TrepiypdeeTal
aTo KepaAaio PUBuion Tou mepiopioTh Bepuokpaciag,
BAéTe ik [5].

. ZeBidwote Tn Bida (L), BAETTE €Ik. [8].

Tpapngte Tov a&ova pigng (M) Tpog Ta £§w Kal

avTikataoTAoTe Tov (M).

(S

H ouvappoAdynon TpETTEl va yivel e TNV avTioTpo®n oeIpd.

H Bida (L) Oa TrpéTrel va KOUpTTIWVEI péoa aTnv gykorrn (M1)
Tou dgova pigng (M).

AVTOAAOKTIKA
BA. avadimtAoUpevn oeAida | (* = TTpoaipeTIKdG EEOTTAIOUOG)

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU APOPOUV TNV TTEPITTOINGT QUTAG TNG MTTATAPIOG
MTTOPEITE Va TIG TIAPETE ATTO TIG GUVNUUEVEG 0BNYiES
TTEPITTOINONG.



€2

Oblast pouziti

Provoz je mozny s:

« Tlakovymi zasobniky

» Tepelné fizenymi pratokovymi ohfivadi

* Hydraulicky fizenymi pratokovymi ohfivaci

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pripravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje
* Proudovy tlak 0,5 baru / doporuceno 1 - 5 bart
* Provozni tlak max. 10 bar(
« Zku$ebni tlak 16 bart
Pri statickych tlacich vy$sich nez 5 barti se musi namontovat
redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$$im tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

» Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 6 I/min
« Teplota na vstupu teplé vody: max. 70 °C
Doporuéeno (pro Usporu energie): 60 °C

cca7s/15s/30 s
studena - vpravo
tepla - vlevo

« Doba otevreni:
» Prfipojka vody

Instalace

Potrubni systém pied a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz

Dodrzte kétované rozméry na skladaci strané .

Tahlo (A) musi byt pfi montazi nasunuto do télesa armatury,
viz skladaci strana Il, obr. [1].

Upevnéni armatury na umyvadlo, viz obr. [1] aZ [3].

Pfipojeni

Pfipojeni studené vody se musi provést vpravo, pfipojeni teplé
vody vlevo.

Vlozte sitka (B) a hadice namontujte na rohové ventily, viz
obr. [4].

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spojtl.

Obsluha

Stlagenim ovladaciho tla¢itka se spusti vytékani vody na
nastavenou dobu. Po uplynuti nastaveného ¢asu ventil
automaticky a bez zpétnych razl uzavre vytékani vody.

Nastaveni omezovace teploty

1. VySroubujte Sroub (C) a sejméte paku (D), viz obr. [5].

2. Demontuijte $roub (E) a vyjméte omezovac teploty (F).

3. Z omezovace teploty (F) vyjméte licované pero (G) a opét
vloZte do pozadované pozice. Drazky v omezovacdi teploty (F)
odpovidaji teplotam, které je mozné zvolit, viz obr. [6].

Montaz se provadi v opacném poradi.

Nastaveni doby otevieni

1. Uzaviete pfivod vody.

2. Kryci krouzek (H) posurite smérem nahoru, viz obr. [7].

3. OdSroubujte krytku (I) s kartusi.

4. Z kartu$e stahnéte valecek (J).

5. Doba otevieni se méni vioZzenim nebo odstranénim
vkladacich krouzku (K):
Zluty + modry vkladaci krouzek = cca 7 s (nastaveni z
vyroby)
Zluty vkladaci krouzek = cca 15 s
zadny vkladaci krouzek = cca 30 s

6. Na kartusi opét nasurite valec¢ek (J) a zasroubujte kartusi
s krytkou (1).

Udrzba

Uzavrete pfivod studené a teplé vody.
VSechny dily zkontrolujte, vycistéte a podle potfeby vymeérite.

I. Vy$roubujte a vycistéte perlator (42 832)
Montaz se provadi v opaéném poradi.

1l. Kartuse, viz obr. [7].
1. OdSroubuijte krytku (1) s kartusi.
2. Z kartu$e stahnéte valecek (J) a vygistéte nebo vymeérite.

Montaz se provadi v opaéném poradi.

11l. Hfidel smiSené vody, viz obr. [5] a [8].

1. Uvolnéte pfipojky armatury.

2. Armaturu sejméte z umyvadla.

3. Paku (D) demontuijte podle popisu v kapitole Nastaveni
omezovace teploty, viz obr. [5].

4. VySroubujte Sroub (L), viz obr. [8].

5. Vytahnéte hfidel smiSené vody (M) a vymérite.

Montaz se provadi v opaéném poradi.

Sroub (L) musi pfitom zapadnout do drazky (M1) hridele
smisené vody (M).

Nahradni dily
viz skladaci strana | (* = zvlastni pFislusenstvi)

Osetfovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges:

* Nyomas alatti melegviz-tartalyokkal

« Termikusan vezérelt atfolyasos vizmelegitkkel
 Hidraulikus vezérlés( atfolyasos vizmelegitékkel
Nyomas nélkili melegviz-tarolokkal (nyilt Gzem(
vizmelegitkkel) nem muikodtethetd!

Miiszaki adatok
+ Aramlasi nyomas
« Uzemi nyomas

« Vizsgalati nyomas
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkentét.

Kertulje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kdzétti nagyobb
nyomaskilénbséget!

min. 0,5 bar / ajanlott 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

« Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal: kb. 6 I/perc
* Homérséklet a meleg viz befolyényilasanal: max. 70 °C
Javasolt (energiamegtakaritas): 60 °C

* Mikodési id6: kb. 7 mp/15 mp/30 mp
* Csdvezeték-csatlakozas hideg - jobb
meleg - bal

Felszerelés

A csovezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse
at (igyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Beszerelés

Ugyeljen az I. kihajthaté oldalon lévé méretrajzokra.
A hazérud (A) a szerelés soran be kell legyen tolva

a szerelvénytestbe, lasd Il kihajthato oldal [1]. abra.
Rogzitse a szerelvényt a mosdon, lasd [1]. - [3]. &bra.

Csatlakozé

A meleg viz csatlakoztatdsanak bal oldalon, a hideg viz
csatlakoztatasanak jobb oldalon kell lennie.

Helyezze be a szlirét (B) és szerelje fel a sarokszelep tomldit,
lasd [4]. abra.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz ellatasat és ellendrizze
a csatlakozasok tomitettségét.

Kezelés

A mikddtetbgomb lenyomasaval a vizfolyas a beallitott
miikddési idére all be. Miutan a beallitott id6 lejart, a szelep
magatol és visszacsapdédasmentesen elzar.

A héfokhatarol6 beallitasa

1. Csavarja ki a (C) csavart és vegye le a (D) kart, lasd [5]. abra.
2. Szerelje ki az (E) csavart, és vegye ki az (F) héfokkorlatozot.
3. Szerelje ki a (G) gombot az (F) héfokkorlatozébdl, és helyezze
vissza a kivant helyzetben. Az (F) héfokkorlatozon talalhaté
hornyok megfelelnek a valaszthaté hémérsékleteknek,
lasd [6]. abra.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Miikodési id6 beallitasa

1. A vizvezetéket zarja el.

2. Tolja fel a (H) fedégydr(t, lasd [7]. abra.

3. Csavarja le az (1) fedésapkat a patronnal.

4.Huzza le a (J) hengert a patronrol.

5. A tavtarto gylrik (K) behelyezésével vagy eltavolitasaval
a miikddési id6 valtoztathaté:
sarga + kék tavtartd gylrl = kb. 7 mp (gyari bedllitas)
sarga tavtarto gydri = kb. 15 mp
nincs tavtarté gydrd = kb. 30 mp

6. Helyezze vissza a (J) hengert a patronra, és csavarja vissza
az (I) fedésapkat a patronnal.

Karbantartas

Zarja el a hideg és meleg viz ellatasat.
Ellendrizze, tisztitsa meg és esetleg cserélje ki az 6sszes
alkatrészt.

I. Csavarja ki a sziir6betétet (42 832) és tisztitsa meg.
Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Patron, lasd [7]. abra.

1. Csavarja le az (I) fed6sapkat a patronnal.

2.Huzza le a (J) hengert a patronrdl, és tisztitsa meg vagy
cserélje ki.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

11l. Keverdkar, lasd [5]. és [8]. abra.

1. Lazitsa meg a szerelvényt a csatlakozékon.

2. A szerelvényt vegye le a mosdorol.

3. A héfokhatarolo beallitasa cimi fejezetben leirtak szerint
szerelje le a (D) kart, lasd [5]. abra.

4. Csavarja ki az (L) csavart, lasd [8]. abra.

5. A keverdkart (M) hizza ki és cserélje le.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Az (L) csavarnak ilyenkor az (M) keverétengely (M1)
hornyaba kell belekapnia.

Alkatrészek
lasd I. kihajthato oldal (* = specialis tartozékok)

Apolas
A szerelvény tisztitasara vonatkozé Utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.



>

Campo de aplicagao

A sua utilizagéo é possivel com:

« Termoacumuladores de pressao

« Esquentadores com comando térmico

« Esquentadores com comando hidraulico

Nao é possivel a utilizagdo com reservatérios sem presséo
(esquentadores abertos).

Dados Técnicos
* Pressao de caudal min. 0,5 bar / recomendada1 - 5 bar
* Pressao de servico max. 10 bar
* Press&o de teste 16 bar
Em pressdes estaticas superiores a 5 bar, dever-se-a montar
um redutor de presséo.
Evitar grandes diferencas de presséo entre a ligagdo da agua
fria e a ligagéo da agua quente!
« Débito a 3 bar de pressao de caudal:
« Temperatura na entrada de agua quente: max. 70 °C
Recomendada (para poupanca de energia): 60 °C
« Tempo de caudal: aprox. 7 s/15s/30 s
 Ligagéo da agua fria — a direita
quente — a esquerda

aprox. 6 I/min

Instalagao

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as
tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Montagem

Consultar os desenhos cotados na pagina desdobravel |.
Na montagem, o tirante (A) devera estar inserido no corpo
da misturadora, ver pagina desdobravel Il, fig. [1].

Fixar a torneira ao lavatorio, ver figs. [1] a [3].

Ligacao

A ligacdo da agua fria devera ser feita a direita e a da agua
quente a esquerda.

Aplicar filtros (B) e montar os tubos flexiveis de ligagdo nas
torneiras de esquadria, ver fig. [4].

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar
se as ligagoes estao estanques.

Manuseamento

Premindo a tampa de accionamento, o caudal de agua
abre-se durante o periodo regulado. Decorrido esse periodo
de tempo regulado, a valvula faz parar o caudal de agua,
autonomamente e sem retorno.

Regulacao do limitador da temperatura

1. Desapertar o parafuso (C) e retirar o manipulo (D), ver fig. [5].

2. Desapertar o parafuso (E) e retirar o limitador de
temperatura (F).

3. Retirar a mola de encaixe (G) do limitador de temperatura (F)
e voltar a colocar na posicéo pretendida. As perfuragdes no
limitador de temperatura (F) correspondem as temperaturas
que podem ser seleccionadas, ver fig. [6].

Montagem na ordem inversa.

Regulagao do periodo de abertura de caudal

Fechar a entrada de agua.

Pressionar para cima o anel de cobertura (H), ver fig. [7].
Desapertar a tampa (l).

Retirar o cilindro (J) do cartucho.

Colocando ou retirando o espagador (K), é alterado o tempo
de caudal:

espagador amarelo + azul = aprox. 7 s (regulacéo de
fabrica)

espagador amarelo = aprox. 15 s

sem espacador = aprox. 30 s

6. Voltar a colocar o cilindro (J) sobre o cartucho e aparafusar
o cartucho com tampa (l).

arwN =

Manutengao

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.
Verificar e limpar todas as pecas e, eventualmente, substitui-las.

I. Desapertar o emulsor (42 832) e limpar
Montagem na ordem inversa.

Il. Cartucho, ver fig. [7].
1. Desapertar a tampa (1).
2. Retirar o cilindro (J) do cartucho e limpar ou substituir.

Montagem na ordem inversa.

11l. Veio misturador, ver figs. [5] e [8].

1. Soltar a misturadora das ligagdes.

2. Retirar a misturadora do lavatério.

3. Desmontagem do manipulo (D) como descrito no capitulo
Regulagéo do limitador de temperatura, ver fig. [5].

4. Desaperte o parafuso (L), ver fig. [8].

5. Retirar o veio misturador (M) e substituir.

Montagem na ordem inversa.

O parafuso (L) deve encaixar na ranhura (M1) do veio
misturador (M).

Pecas sobresselentes
ver pagina desdobravel | (* = acessorios especiais)

Conservagao

As instrugbes para a conservagao desta torneira constam nas
Instrugdes de conservagao em anexo.
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Kullanim sahasi

Asagdida belirtilenlerle kullaniimasi mimkuindur:

< Basingli hidroforlarla

« Termik kontrolli sofbenlerle

« Hidrolik kontrolli sofbenlerle

Basingsiz kaplarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak
mumkin degildir!

Teknik Veriler

< Akis basinci

« [sletme basinc
« Kontrol basinci
Akis basincin 5 barin izerinde olmasi durumunda, bir basing
dlsuricd takiimalidir.

Soguk ve sicak su baglantilar arasinda ylksek basing
farkhliklarindan kaginin!

« 3 bar akis basincinda akis miktar: yakl. 6 It./dk.
« Sicak su tedarigi sicakligi: maks. 70 °C
Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C

« Calisma slresi: yakl.7 s/15s/30 s
* Su baglantisi soguk - sag
sicak - sol

min. 0,5 bar — tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Montaj

Katlanir sayfa I'deki 6lcl isaretlerine dikkat edin.

Kumanda gubugdu (A) montaj esnasinda batarya gévdesi
icinde takili kalmalidir, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1].
Bataryayi lavaboya baglayin, bkz sekil [1] ile [3].

Baglanti

Soguk su baglantisi sada, sicak su baglantisi sola yapiimahdir.
Filtreleri (B) yerlestirin ve hortumlari kdse valfine monte edin,
bakiniz sekil [4].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazlhigini kontrol edin.

Kullanim

Kumanda bashgina basiimasi ile dnceden ayarlanmis olan
akim sturesi ile batarya calismaya baslar. Ayarlanmis olan
zamanin bitmesi ile valf kendiliginden su akisini durdurur.

Isi sinirlayicisinin ayarlanmasi

1. Vidayi (C) cikarin ve agma kapama kolunu (D) cekerek
ctkarin, bkz. sek. [5].

2.Vidayi (E) sokin ve isi sinirlandiricisini (F) gikartin.

3. Anahtari (G) 1s1 sinirlandiricidan (F) ¢ikartin ve istenilen
pozisyonda yeniden yerlestirin. Isi sinirlandiricisindaki (F)
kanallar segilebilen sicakliklara karsilik gelmektedir,
bkz. sek. [6].

Montaj ters siralamayla yapilr.

CGaligma siiresi ayari

1. Su girigini kapatin.

2. Kapama halkasini (H) yukari itin, bkz. sekil [7].

3. Kapag (l) kartugla birlikte sokin.

4. Silindiri (J) kartustan ¢ikartin.

5. Yerlestirme halkalarinin (K) yerlestirilmesi veya alinmasi
ile calisma suresi degistirilir:
saril + mavi yerlestirme halkasi = yakl.7 sn. (fabrika ayarr)
sari yerlestirme halkasi = yakl.15 sn.
yerlestirme halkasi yok = yakl.30 sn.

6. Silindiri (J) yeniden kartusa takin ve kartusu kapakla (1)
birlikte yeniden monte edin.

Bakim

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.
Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

I. Perlatorii (42 832) sokin ve temizleyin
Montaj ters siralamayla yapilir.

Il. Kartus, bakin sekil [7].
1. Kapagi (1) kartusla birlikte sokiin.
2. Silindiri (J) kartustan cikartin ve temizleyin ya da degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.

1. Karigim mili, bkz. sekil [5] ve [8].

1. Bataryayi baglantilardan gevsetin.

2. Bataryay lavabodan alin.

3. Kolun (D) sokulme islemini Isi sinirlayicinin ayarlanmasi
bélimiinde tarif edildigi gibi uygulayin, bkz. sekil [5].

4.Vidayi (L) sokun, bkz. sekil [8].

5. Karigim milini (M) cekerek gikartin ve degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.
Vida (L) karigim milinin (M) kanalina (M1) oturmalidir.

Yedek pargalar
bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar)

Bakim
Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lttfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.
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Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s:

* Tlakovymi zasobnikmi

« Tepelne riadenymi prietokovymi ohrievaémi

* Hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi

Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace vody)
nie je mozna!

Technické udaje
* Hydraulicky tlak 0,5 baru / odport¢any 1 - 5 barov
« Prevadzkovy tlak max. 10 barov
« Skusobny tlak 16 barov
Pri vy$Sich statickych tlakoch nez 5 barov sa musi namontovat
redukény ventil.

Je potrebné zabranit vy$Sim tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

« Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 6 I/min
« Teplota na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporuc¢ana (pre usporu energie): 60 °C

cca7s/15s/30 s
studena - vpravo
tepla - vlavo

« Doba otvorenia:
* Pripojka vody

Instalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz

Dodrzte kétované rozmery na skladacej strane 1.

Pri montazi musi byt tiahlo (A) nasunuté do telesa armatury,
pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].

Upevnenie armatury na umyvadlo, pozri obr. [1] az [3].

Pripojenie

Pripojka studenej vody musi byt vpravo, pripojka teplej vody
vlavo.

Vlozte sitka (B) a hadice namontujte na rohové ventily,

pozri obr. [4].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov.

Obsluha

Stlaenim ovladacieho tlacidla sa spusti vytekanie vody
na nastavenu dobu. Po uplynuti nastaveného ¢asu ventil
automaticky a bez spatnych razov uzatvori vytekanie vody.

Nastavenie obmedzovaca teploty

1. Vyskrutkujte skrutku (C) a vyberte paku (D), pozri obr. [5].

2. Demontuijte skrutku (E) a vyberte obmedzovac teploty (F).

3. Z obmedzovacda teploty (F) vyberte licované pero (G) a opat
vloZte do pozadovanej polohy. Drazky v obmezovacdi teploty (F)
zodpovedaju teplotam, ktoré je mozné zvolit, pozri obr. [6].

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Nastavenie doby otvorenia

1. Uzavrite privod vody.

2. Kryci kruzok (H) posurite smerom hore, pozri obr. [7].

3. Odskrutkujte krytku (1) s kartuSou.

4. Z kartu$e stiahnite valec (J).

5. Doba otvorenia sa meni vioZenim alebo odstranenim
vkladacich krazkov (K):
Zlty + modry vkladaci krizok = cca 7 s (nastavenie z vyroby)
Zlty vkladaci krazok = cca 15 s
ziadny vkladaci krizok = cca 30 s

6. Na kartuSu opat nasurite valec (J) a zaskrutkujte kartusu
s krytkou (I).

Udrzba
Uzavrite privod studenej a teplej vody.
VSetky diely skontrolujte, vyCistite a podl'a potreby vymerite.

I. Vyskrutkujte a vycistite perlator (42 832)
Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Il. Kartusa, pozri obr. [7].
1. Odskrutkujte krytku (I) s kartusou.
2.Z kartu$e stiahnite valec (J) a vygistite alebo vymerite.

Montaz nasleduje v opa¢nom poradi.

IIl. Hriadel pre zmieSanu vodu, pozri obr. [5] a [8].

1. Uvolnite pripojky armatury.

2. Armaturu vyberte z umyvadla.

3. Paku (D) demontujte podla popisu v kapitole Nastavenie
obmedzovaca teploty, pozri obr. [5].

4. Vyskrutkujte skrutku (L), pozri obr. [8].

5. Vytiahnite hriadel pre zmieSanu vodu (M) a vymerite.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Skrutka (L) musi pritom zapadnut’ do drazky (M1) hriadela
pre zmiesanu vodu (M).

Nahradné diely
pozri skladaciu stranu | (* = zvlastne prisluSenstvo)

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatiry su uvedené
v priloZenom navode na udrzbu.
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Podrocje uporabe

Delovanje je mogoce s:

« Tlaénimi bojlerji

« Termi¢no krmiljenimi preto¢nimi grelniki

« Hidravli¢nimi preto¢nimi grelniki

Uporaba z odprtimi zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mogo¢a!

Tehniéni podatki
* Pretocni tlak najmanj 0,5 bar/priporo¢eno 1 - 5 bar
« Delovni tlak najve¢ 10 bar
* Preizkusni tlak 16 bar
Ce tlak v mirovanju presega 5 bar, je treba vgraditi reducirni ventil.
Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople
vode!

« Pretok pri preto€nem tlaku 3 bar: pribl. 6 I/min
« Temperatura na vhodu za toplo vodo: najve¢ 70 °C
Priporogljivo (prihranek energije): 60 °C

+ Cas delovanja:
« Vodni prikljuek

pribl. 7 s/15s/30 s
hladno — desno
toplo — levo

Namestitev

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po
njej (upostevajte standard EN 806)!

Vgradnja

Upostevajte dimenzijske risbe na zlozZljivi strani I.

Vle€ni drog (A) mora biti pri montazi vstavljen v glavni del
armature, glejte zlozljivo stran I, sliko [1].

Pritrdite armaturo na umivalnik, glejte slike od [1] do [3].
Prikljucek

Prikljuek hladne vode prikljucite desno, prikljucek tople vode
pa levo.

Vstavite sita (B) in namestite cevi na kotne ventile, glejte sliko [4].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
priklju¢kov.

Uporaba

S pritiskom na upravljalni pokrov odprete vodo za nastavljeni
¢as. Po poteku nastavljenega ¢asa ventil samodejno in brez
sunka zapre vodo.

Nastavitev omejevalnika temperature

1. Odvijte vijak (C) in odstranite rocico (D), glejte sliko [5].

2. Odstranite vijak (E) in omejevalnik temperature (F).

3. Iz omejevalnika temperature (F) odstranite nastavitveno
vzmet (G) ter jo znova vstavite v Zeleni polozaj. Utori
v omejevalniku temperature (F) ustrezajo temperaturam,
ki jih lahko izberete, glejte sliko [6].

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nastavitev ¢asa iztoka

1. Zaprite dovod vode.

2. Krovni obro¢ (H) potisnite navzgor, glejte sliko [7].

3. Odvijte kartu$o s kapico (I).

4. Valj (J) snemite s kartuse.

5. Z vstavljanjem ali odstranjevanjem obroc¢ev za vstavljanje (K)
se spremeni ¢as delovanja:
rumeni + modri obro¢ za vstavljanje = pribl. 7 s (tovarniska
nastavitev)
rumeni obro¢ za vstavljanje = pribl. 15 s
brez obro¢a za vstavljanje = pribl. 30 s

6. Valj (J) znova nastavite na kartu$o in kartu$o s kapico (1)
znova privijte.

Servisiranje

Zaprite dotok hladne in tople vode.
Preglejte in oCistite vse dele ter jih po potrebi zamenjajte.

I. Odvijte razprsilnik (42 832) in ga o istite.
Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Il. Kartusa, glejte sliko [7].
1. Odvijte kartu$o s kapico (I).
2. Valj (J) snemite s kartuSe in ga ocistite ali zamenjajte.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

1l. MeSalna gred, glejte sliki [5] in [8].

1. Odvijte armaturo s prikljuckov.

2. Snemite armaturo z umivalnika.

3. Demontaza rocice (D) je opisana v poglavju Nastavitev
omejevalnika temperature, glejte sliko [5].

4. Odvijte vijak (L), glejte sliko [8].

5. MeSalno gred (M) izvlecite in zamenjajte.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Vijak (L) se mora pri tem prilegati utoru (M1) mesalne
gredi (M).

Nadomestni deli
Glejte zlozZljivo stran | (* = dodatna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrzevanje te armature najdete v prilozenih
navodilih za vzdrzevanje.



Podrugje primjene

MoZe se koristiti s:

« Tlaénim spremnicima

« Toplinski upravljanim proto¢nim grijac¢ima vode

« Hidrauli¢ki upravljanim proto¢nim grijacima vode

Koristenje s bestlacnim spremnicima (otvorenim grija¢ima vode)
nije moguce!

Tehnicki podaci
« Protocni tlak min. 0,5 bara / preporucljivo 1 - 5 bara
« Radni tlak maks. 10 bara
« Ispitni tlak 16 bara
Ukoliko tlak mirovanja prekoracuje 5 bara, potrebno je ugraditi
reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju€aka za hladnu i toplu vodu!

« Protok pri proto€nom tlaku od 3 bara: cca. 6 I/min
* Temperatura na dovodu tople vode: maks. 70 °C
Preporucljivo (uteda energije): 60 °C

cca.7s/15s/30 s
hladno - desno
toplo - lijevo

« Vrijeme rada:
* Priklju¢ak na dovod vode

Ugradnja

Sustav cijevi prije i nakon ugradnje treba temeljito
isprati (uzeti u obzir EN 806)!

Montaza

Pridrzavajte se crteZza s mjerama na preklopnoj stranici I.
Vlaéna motka (A) mora kod montaze biti utaknuta u tijelo
armature, pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [1].

Pri€vrstite armaturu na umivaonik, pogledajte sl. [1] do [3].
Prikljucivanje

Priklju¢ak na dovod hladne vode mora biti desno, a na dovod
tople vode lijevo.

Umetnite mrezice (B) i montirajte crijeva na kutne ventile,
pogledajte sl. [4].

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost priklju¢aka.

Rukovanje

Pritiskom aktivacijskog poklopca otvara se protok vode na
podeseno vrijeme rada. Nakon isteka namjestenog vremena
ventil samostalno i bez protuudara prekida protok vode.

Podesavanje grani¢nika temperature

1. Odvrnite vijak (C) i skinite polugu (D), pogledajte sl. [5].

2. Demontirajte vijak (E) i izvadite grani¢nik temperature (F).
3. Izvadite dosjednu oprugu (G) iz grani€nika temperature (F)
i ponovno je umetnite u Zeljeni polozaj. Utori u grani€niku
temperature (F) odgovaraju temperaturama koje se mogu

izabrati, pogledaijte sl. [6].

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Namjestanje vremena rada

1. Zatvorite dovod vode.
2. Gurnite pokrovni prsten (H) prema gore, pogledajte sl. [7].
3. Odvrnite poklopac (1) s kartuSom.
4. Skinite cilindar (J) s kartuse.
5. Vrijeme rada se mijenja umetanjem ili uklanjanjem umetnih
prstenova (K):
Zuti + plavi umetni prsten = cca. 7 s (tvorni¢ki postav)
zuti umetni prsten = cca. 15 s
bez umetnog prstena = cca. 30 s
6. Ponovno nasadite cilindar (J) na kartusu i ponovno navrnite
kartusu s poklopcem (l).

Odrzavanje

Zatvorite dovod hladne i tople vode.
Pregledajte sve dijelove, odistite ih i po potrebi zamijenite.

1. Odvrnite i ocistite perlator (42 832)
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

1. Kartusa, pogledaijte sl. [7].
1. Odvrnite poklopac (l) s kartuSom.
2. Skinite cilindar (J) s kartuse, ocistite ga ili zamijenite.

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

11l. Vratilo za mijeSanje, pogledaijte sl. [5] i [8].

1. Odvojite armaturu od priklju¢aka.

2. Skinite armaturu s umivaonika.

3. Demontaza poluge (D) obavlja se na nacin opisan
u poglavlju Namjestanje grani¢nika temperature,
pogledajte sl. [5].

4. Odvrnite vijak (L), pogledaijte sl. [8].

5. lzvucite vratilo za mjes$anje (M) i zamijenite ga.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Vijak (L) mora pri tome zahvatiti u utor (M1) vratila za
mijesanje (M).

Rezervni dijelovi
pogledaijte preklopnu stranicu | (* = poseban pribor)

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama o njezi.
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O6nacT Ha npunoxeHue

Bb3moxHa e ekcnnoataums c:

« Xugpoakymynaropu

. |-|pOT0‘-IHI/I BOAoOHarpesartesnu ¢ TepMUYHO yrnpasreHune

« lpoToyHM BogOHarpeBaTenu ¢ XMApaBnuyHoO ynpaeneHne
Ekcnnoarauus ¢ 6e3HanopHu pesepsoapu (0TBOpPEHM
BO,EI,OHaI'peBaTeﬂI/I) He € Bb3MOXHa!

TexHU4Yecku gaHHU

* HansraHe Ha notoka muH. 0,5 6apa / npenopbysa ce 1 - 5 6apa

« PaboTHo HansiraHe makc. 10 6apa

* UanutBaTtenHo HansiraHe 16 6apa

Mpun nocTosiHHO HansraHe Hag 5 6apa TpsiGBa Aa ce Brpaau

peayKTop Ha HansraHeTo.

[la ce n3bArsat ronemu pasnuku B HansraHeTo mexay

BpBb3KWUTE 3a CTyAeHaTa u Tonnara soaa!

« [ebuT npu 3 6apa HansiraHe Ha NoToka:

« Temnepatypa Ha Tonnara Boga npv Bxoga: makc. 70 °C
MpenopbyBa ce (MkoHOMMSA Ha eHeprus): 60 °C

« NpoabmKUTENHOCT Ha noToka: okono 7 cek./15 cek./30 cek.

» BogonpoBogHu Bpb3ku CTyAeHa - OTAACHO

Tonna - oTNsABO

okono 6 n/MuH.

MoHTax

BononpoBogHaTa cuctema Tpsi6Ba Aa ce npomue
OCHOBHO npeau u cnen MmoHTax (cnassavite EN 806)!

MoHTax

CnasBaiiTe YepTexuTe C pasmepuTe Ha cTpaHuua .
CbeauHuTenHarta wadra (A) Tpsibea npy MoHTaxa Aa 6bae
nocTaBeHa B TAMOTO Ha apMatypara, Bk ctpanuua ll, dwur. [1].
MoHTupaiiTe apmaTtypaTa Bbpxy MuBkaTta, Bux cur. [1] go [3].

CBbp3BaHe

M3BoabT 3a cTyaeHaTta Boga TpsibBa Aa e oTAsICHO, 3a Tonnara
— OTNsBO.

MocTaseTe ueakute (B) 1 MOHTVPaliTe MapKyymTe KbM
cnupaTtenHuTe KpaHyeTa, Bux cur. [4].

MycHeTe cTyaeHaTa u Tonnara BoAa U npoBepeTe
Bpb3KUTe 3a Teu.

YnpaBneHue

Ypes HaTuckaHe Ha nyckoBaTa Kanadka Hafomny noToKbT Ha
BOZara ce aKTMBMpa 3a HACTPOEHWSi MHTEpPBan OT BpeME.
Cnep n3TuyaHe Ha HaCTPOEHOTO BPeME BEHTUITLT NpeKbecBa
noToka Ha Bojata aBTOMaTU4HO ¥ Ge3 NOBTOPHO HaTUCKaHe.

Hac‘rpoﬁka Ha orpaHu4ynTens Ha TeMnepartyparta

-

. OtBuHTeTe BuHTa (C) 1 cBanete pbkoxeaTkata (D),

BWX cour. [5].
. AemoHTupainTte BuHTa (E) 1 cBaneTe orpaHnyutens Ha
Temnepartypata (F).

WM3Baperte npyuamaTtnyHata wnoHka (G) ot orpaHnunTens

Ha Temnepartyparta (F) 1 s nocTaBeTe OTHOBO B XenaHara
noauuus. LUnuuoseTe Ha orpaHnunTens Ha Temnepatypara (F)
OTroBapsT Ha CbOTBETHWUTE TeMnepaTypu, KOUTO Morat
na 6baat nsbpaxu, BUX dur [6].

N

w

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06p8TH8 nocnenoBaTesiHOCT.
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HacTtpoiika Ha NnpoALIMKMTENHOCTTa Ha NOTOKa

1. MNpekbcHeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

2. N3byTaiiTe nokpuBHUsA NpbeTeH (H) Harope, B dour. [7].

3. OTBUHTETE Kanaykata () 3aegHo ¢ kapTyLwa.

4. Cganete unnuHabpa (J) ot kapTywa.

5.4pes NocTaBsHETO UM CHEMAHETO Ha NOASIOXHUTE
npbcTeHn (K) ce NpomMeHst NPOABIMKUTENHOCTTA Ha NOTOKa:!
BT + CUH NOANOXEH NPBLCTEH = OKONO 7 CeK. (HAacTpoiika B
3aBoga)
XBNT NOANOXEH NPbCTEH = okorno 15 cexk.
6e3 noanoxeH npbcTeH = okono 30 cek.

6. MbxHeTe 0THOBO UMnuHABLPa (J) BbPXY KapTyLua
1 3aBUHTETE KapTyLua 3aefHo ¢ kanadkarta (l).

TexHUYecKo oGernyxBaHe

MpekbcHeTe NofaBaHeTo Ha CTyAeHa M Tonna BoAa.
MpoBepeTe BCMYKM YacTu, NOYUCTETE M1, ako € HeobXxoanmMo
rnogmeHeTe u.

|. PasBnHTBaHe 1 nouncTeaHe Ha aeparopa (42 832)
MOHTaXbT ce U3BbpLUBa B 06paTHa NOCNeA0BaTENHOCT.

1. KapTyw, Bux dur. [7].

1. OTBMHTETE KanaykaTta (l) 3aeaHo ¢ kapTyLua.

2. Caanete umnuHgbpa (J) oT kapTyLua 1 ro noyucTeTe unm
nogmeHerte.

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocnenoBaTesiHOCT.

1ll. HacTponBawy cmecuTeneH MexaHusbM, Bux cur. [5]
n[8].
1. OTBMHTETE apmaTypaTta OT Bpb3KUTE.
2. CganeTte apmaTypara OT MM1BKarTa.
3. lemoHTax Ha pbkoxBaTkaTa (D) KakTo € NoCoYeHO B TEKCT
Hacmpolika Ha ozpaHu4umernsi Ha memnepamypama,
BWX cur. [5].
4. OTBUHTETE BMHTa (L), BUX cour. [8].
5. M3BapeTe HacTponBalums cmecuteneH mexaHmabm (M)
1 TO NOAMEHeETe.

MOHTaXbT Ce U3BbpLUBa B 0GpaTHa NocnefoBaTENHOCT.

BuHTHT (L) TpA6GBa Aa Bnese B wnuua (M1) Ha
HacTpoWBaLWKA cMecuTerneH mexaHusbm (M).

Pe3epBHM yacTu
BMX cTpaHuua | (* = CneumanHu Yactu)

Moanpbxka

YKasaHus 3a NoAAPbLXKKA Ha Tasu apMaTypa MoxXeTe Aa
HaMepuTe B NPUITOKEHUTE MHCTPYKLMM 32 NOAAPBXKKA.
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Kasutusala

Véib kasutada:

» Uhendatuna survestatud soojussalvestitega

« Termiliselt reguleeritud labivooluboileritega

« Hudrauliliselt reguleeritud Iabivooluboileritega

Ei ole vdimalik kasutada koos survevabade boileritega
(lahtiste veekuumutitega)!

Tehnilised andmed
* Veesurve min 0,5 baari / soovituslik 1 - 5 baari
« Surve tédreziimis max 10 baari
* Testimissurve 16 baari
Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma ja kuuma vee juurdevoolu
vahel!

« Labivool 3-baarise veesurve korral: u 6 I/min
Sooja vee sissevoolutemperatuur: max 70 °C
Soovituslik temperatuur (energiasaastuks): 60 °C

u7s/15s/30 s
kilm vesi — paremal
kuum vesi — vasakul

« Vooluaeg:
* Veelihendus

Paigaldamine

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult 1abi (vastavalt standardile EN 806)!

Kokkupanek

Jargige tehnilisi jooniseid voldikus Ik I.

Paigaldamisel peab tdmbevarras (A) asetsema segisti korpuses,
vt voldiku Ik 11, joonis [1].

Kinnitage segisti valamu kuilge, vt jooniseid [1] kuni [3].

Uhendus

Kilmaveeihendus peab olema paremal, kuumaveetihendus
vasakul.

Paigaldage sdelad (B) ja kinnitage voolikud nurgaventiilile,
vt joonis [4].

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge,

et iihenduskohad ei leki.

Kasutamine

Nupu allavajutamisel vabaneb eelnevalt reguleeritud veevoolu
aeg. Reguleeritud aja méddudes peatab ventiil veevoolu
iseseisvalt ja torgeteta.

Temperatuuripiiraja reguleerimine

1. Keerake lahti kruvi (C) ja eemaldage hoob (D), vt joonis [5].
2. Keerake lahti kruvi (E) ja eemaldage temperatuuripiiraja (F).
3. Eemaldage juhtliist (G) temperatuuripiirajast (F) ja
paigaldage soovitud kohta. Temperatuuripiiraja sooned (F)
vastavad temperatuuridele, mida on véimalik valida,
vt joonis [6].

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Jooksuaja reguleerimine

1. Sulgege vee juurdevool.

2. Témmake katterdngas (H) Ules, vt joonis [7].

3. Kruvige ara kate (l) koos keraamilise sisuga.

4. Eemaldage keraamilise sisu silinder (J).

5. Paigaldusréngaste (K) paigaldamise ja eemaldamisega
muudetakse vooluaega:
kollane + sinine paigaldusrdngas = u 7 s (tehases
seadistatud)
kollane paigaldusréngas =u 15 s
paigaldusréngad puuduvad =u 30 s

6. Asetage silinder (J) tagasi keraamilisele sisule ja keerake
keraamiline sisu koos kattega () tagasi peale.

Tehniline hooldus

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.
K&ik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel valja
vahetada.

I. Kruvige vélja ja puhastage aeraator (42 832)
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

1. Keraamiline sisu, vt joonis [7].

1. Kruvige éara kate (I) koos keraamilise sisuga.

2. Témmake silinder (J) keraamilisest sisust vélja ja puhastage
vOi vahetage.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

1l. Segamisspindel, vt joonised [5] ja [8].

1. Vétke segisti liitmike kiiljest lahti.

2.Votke segisti valamu kiljest lahti.

3. Hoova (D) demontaaz toimub peatlkis Temperatuuripiiraja
reguleerimine kirjeldatud viisil, vt joonis [5].

4. Keerake lahti kruvi (L), vt joonis [8].

5. Votke segamisspindel (M) vélja ja vahetage.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Kruvi (L) peab seejuures asetsema segamisspindli (M)
soones (M1).

Tagavaraosad
vt voldiku Ik | (* = eriosad)

Hooldamine
Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas hooldusjuhendis.
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LietoSana

Lietot iespéjams ar:

» Hidroakumulatoriem

« Termiski reguléjamiem caurteces Gdens silditajiem

« Hidrauliski reguléjamiem caurteces Gdens silditajiem
Lietot ar akumulatoriem bez spiediena nav iesp&jams!

Tehniskie parametri

« Hidrauliskais spiediens vismaz 0,5 bari/ieteicams 1 I1dz 5 bari

« Darba spiediens maks. 10 bari

« Kontrolspiediens 16 bari

Ja spiediens miera stavokli parsniedz 5 barus, iemontéjiet

reduktoru.

Jaizvairas no lielas spiediena starpibas starp siltd un auksta

adens piesléegumul!

« Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 3 bari: aptuveni 6 I/min.

« LeplUstosa silta Gdens temperatara: maks. 70 °C
Leteicams (energijas ekonomija): 60 °C

« TecéSanas laiks: aptuveni 7 s/15s/30 s

« Udens pieslégums aukstais — labaja pusé

siltais — kreisaja pusé

Uzstadisana

Ruapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms uzstadiSanas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!

leblive

levérojiet gabaritraséjumus; skatiet | salokamo pusi.
Vilcgjstienim (A) montazas laika jabat iespraustam armatdras
korpusa; skatiet Il salokadmas puses [1.] attélu.

Nostipriniet Gdens maisTtaju pie darba virsmas; skatiet no [1.]
[idz [3.] attélam.

Pievieno$ana

Auksta Gdens padeve japieslédz labaja pusé, siltd ddens
padeve — kreisaja pusé.

levietojiet sietus (B) un uzmontéjiet caurules uz stlra varstiem;
skatiet [4.] attelu.

Atveriet auksta un silta idens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

LietoSana

Nospiezot Gdens palaiSanas taustinu lejup, Gdens tiek padots
ar iestatito tecéSanas laiku. Péc noreguléta laika beigSanas
ventilis Gdens padevi patstavigi atslédz.

Temperatiiras ierobezotaja noregulésana

1. Izskravéjiet skravi (C) un nonemiet sviru (D); skatiet [5.]
attélu.

2. Iznemiet skrdvi (E) un nonemiet temperatdras ierobezotaju (F).

3. Iznemiet no temperatiras ierobezotaja (F) prizmatisko
ierievi (G) un ievietojiet atpaka| nepiecieSamaja pozicija.
Temperatiras ierobezotaja (F) gropes atbilst temperataram,
kuras var iestatit; skatiet [6.] attélu.

Salieciet pretéja seciba.
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Tecésanas laika regulésana

1. Aizveriet Gdens pievadi.

2. Pabidiet uz augsu parsedzes gredzenu (H); skatiet [7.] attélu.

3. Noskravéjiet vacinu (1) ar patronu.

4. Nonemiet cilindru (J) no patronas.

5. TecéSanas laiku var maintt, ievietojot vai iznemot
ievietoSanas gredzenus (K):
dzeltens + zils ievietoSanas gredzens = aptuveni 7 s
(rGpnicas noregulé&jums)
dzeltens ievietoSanas gredzens = aptuveni 15 s
bez ievietoSanas gredzena = aptuveni 30 s

6. Uzlieciet cilindru (J) atpakal uz patronas un uzskravéjiet
atpaka| patronu ar vacinu (1).

Tehniska apkope

Noslédziet auksta un siltd Gdens padevi.
Parbaudiet visas detalas, iztiriet tas un nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet.

I. Izskravéjiet un iztiriet aeratoru (42 832).
Salieciet pretéja seciba.

Il. Patrona; skatiet [7.] attélu.
1. Noskravéjiet vacinu () ar patronu.
2. Nonemiet no patronas cilindru (J) un iztiriet vai nomainiet to.

Salieciet pretéja seciba.

lll. Maisitaja varpsta, skatiet [5.] un [8.] attélu.

1. Atbrivojiet Gdens maisTtaju no savienojumiem.

2. Nonemiet Gdens maisitaju no izlietnes.

3. Sviras (D) demontazu veiciet, ka aprakstits sadala
Temperatiras ierobeZotaja noregulé$ana; skatiet [5.] attélu.

4. |zskravéjiet skravi (L); skatiet [8.] attélu.

5. 1zvelciet un nomainiet maisitaja varpstu (M).

Salieciet pretéja seciba.
Skravei (L) jaiegu] maisitaja varpstas (M) rieva (M1).

Rezerves dalas

Rezerves dalas; skatiet | salokamo pusi (* = Specialie
piederumi).

Kopsana
Noradijumi par 8is armatdras kop$anu atrodas pievienotaja
apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritis

Galima naudoti su:

« Sléginiais vandens kaupikliais

» TermiSkai valdomais pratekancio vandens Sildytuvais

« Hidrauliniu badu valdomais pratekancio vandens Sildytuvais
Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (t. y. atvirais
vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

* Vandens slégis min. 0,5 bar / rekomenduojamas 1 - 5 barai

« Darbinis slégis maks. 10 bary

« Bandomasis slégis 16 bary

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio

reduktoriy.

Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir karSto vandens slégiy

skirtumui!

* Prataka esant 3 bary vandens slégiui:

« |tekancio karSto vandens temperatira: maks. 70 °C
Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C

» Tekeéjimo trukme: apie 7 s/15s/30 s

« Salto vandens jungtis Salto — deSinéje puséje

karsto — kairéje puséje

apie 6 I/min.

Irengimas

Pries atlikdami montavimo darbus ir po jy, kruops¢iai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Montavimas

Atkreipkite démes;j j bréZinius su matmenimis, jie pateikti |
atlenkiamajame puslapyje.

Montuojant trauklé (A) turi bati jstatyta j maiSytuvo korpusa,
zr. 1l atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

MaiSytuva pritvirtinkite prie praustuvo, zr. [1]-[3] pav.
Jungtis

Salto vandens jungtis yra desinéje, o karsto — kairéje puséje.
|statykite sietelius (B) ir sumontuokite Zarnas ant kampiniy
voztuvy, zr. [4] pav.

Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

Vandens tekéjimo trukmés nustatymas

1. Uzdarykite vandens sklende.

2. Nustumkite  virSy gaubiamaijj zieda (H), Zr. [7] pav.

3. Nusukite gaubtelj (1) su jdéklu.

4. Nutraukite cilindrg (J) nuo jdéklo.

5. ]déjus arba i$émus jdedamus Ziedus (K), tekéjimo trukme
pakeic¢iama:
geltonas ir mélynas jdedami Ziedai = apie 7 s (gamyklinis
nustatymas)
geltonas jdedamas Ziedas = apie 15 s
be jdedamo Ziedo = apie 30 s

6. Vél uzmaukite cilindrg (J) ant kasetés ir uzsukite jdékla su
gaubteliu (I).

Techniné prieziara
Uzdarykite Salto ir kar§to vandens sklendes.
Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, pakeiskite.

I. Purkstuko (42 832) iSsukimas ir valymas
Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Il. |Jdéklas, Zr. [7] pav.
1. Nusukite gaubtelj (1) su jdéklu.
2. Nutraukite cilindra (J) nuo jdéklo ir iSvalykite arba pakeiskite.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

1ll. MaiSytuvo velenélis, Zr. [5] ir [8] pav.

1. Atjunkite maiSytuvo jungtis.

2. ISimkite maiSytuva i§ praustuvo.

3. ISmontuokite svirtj (D) taip, kaip aprasyta skyriuje
Temperataros ribotuvo nustatymas, zr. [5] pav.

4. 18sukite varztg (L), Zr. [8] pav.

5. I8traukite maiSytuvo velenélj (M) ir ji pakeiskite.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Tuo metu varztas (L) turi uzsifiksuoti maisSytuvo
velenélio (M) griovelyje (M1).

Atsarginés dalys
Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialls priedai)

Valdymas

Paspaudus valdymo gaubtelj, nustatytam laikui jjungiamas
vandens tekéjimas. Pasibaigus nustatytam laikui, voZtuvas
automatiskai ir nesukeldamas atgalinio smigio sustabdo
vandens tekéjima.

Temperatiiros ribotuvo nustatymas

1. I18sukite varztg (C) ir nuimkite svirtj (D), Zr. [5] pav.

2.18montuokite varzta (E) ir iSimkite temperataros ribotuvg (F).

3. ISimkite i$ temperataros ribotuvo (F) prizminj pleistg (G) ir vél
jstatykite jj j pageidaujamg padétj. Grioveliai temperatiros
ribotuve (F) atitinka temperatdras, kurias galima pasirinkti,
Zr. [6] pav.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Priezitira
Maisytuvo priezitros nurodymai pateikti pridétoje priezidros
instrukcijoje.
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Domeniul de utilizare

Functionarea este posibila cu:

« Cazane sub presiune

« Incalzitoare instantanee comandate termic

+ Incalzitoare instantanee comandate hidraulic
Functionarea cu incinte nepresurizate (incalzitoare deschise
de preparare apa calda) nu este posibila!

Specificatii tehnice

* Presiunea de curgere

* Presiunea de lucru

« Presiunea de incercare
La presiuni statice peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.

Se vor evita diferentele de presiune mari intre racordurile
de apa calda si rece!

min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

« Debitul la presiunea de curgere de 3 bar: cca. 6 I/min
* Temperatura la intrarea apei calde: max. 70 °C
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C

cca.7s/15s/30 s
rece - dreapta
cald - stanga

« Durata de curgere:
« Racord de apa

Instalarea

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (se va respecta EN 806)!

Instalare

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe pagina plianta |.
La montaj, tija (A) trebuie sa fie introdusa in corpul bateriei;

a se vedea pagina plianta Il, fig. [1].

Se fixeaza bateria de chiuvetd; a se vedea fig. [1] pana la [3].
Racordarea

Racordul la apa rece se va face in dreapta iar racordul la apa
calda se va face in stanga.

Se introduc sitele (B) si se monteaza furtunurile la ventilele

de colt; a se vedea fig. [4].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Utilizarea

Prin apasarea capacului de actionare, apa curge liber pe
durata reglata. Dupa scurgerea timpului reglat, ventilul opreste
curgerea apei automat si fara recul.

Reglajul limitatorului de temperatura

1. Se desurubeaza surubul (C) si se scoate maneta (D);
a se vedea fig [5].

2. Se demonteaza surubul (E) si se scoate limitatorul
de temperatura (F).

3. Se scoate pana (G) din limitatorul de temperatura (F) si
se reintroduce Tn pozitia doritd. Canelurile din limitatorul
de temperatura (F) corespund temperaturilor selectabile;
a se vedea fig. [6].

Montarea se face in ordine inversa.
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Reglarea duratei de curgere

1. Se inchide alimentarea cu apa.

2. Se ridica inelul de acoperire (H); a se vedea fig. [7].

3. Se desurubeaza capacul (I) cu cartusul.

4. Se scoate cilindrul (J) de pe cartus.

5. Timpul de curgere se modifica prin adaugarea sau
eliminarea inelelor de garnitura (K):
inel de garnitura galben + albastru = cca. 7 s (reglaj din
fabrica)
inel galben de garnitura = cca. 15 s
fara inel de legatura = cca. 30 s

6. Se reintroduce cilindrul (J) pe cartus si se insurubeaza din
nou cartusul cu capacul (I).

Intretinerea

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.
Toate piesele se verifica, se curata, eventual se inlocuiesc.

I. Se scoate si se curata aeratorul (42 832)
Montarea se face in ordine inversa.

Il. Cartusul; a se vedea fig. [7].

1. Se desurubeaza capacul (l) cu cartusul.

2. Se scoate cilindrul (J) de pe cartus si se curata sau
se nlocuieste.

Montarea se face in ordine inversa.

Ill. Axul de amestec; a se vedea fig. [5] si [8].

1. Se separa bateria de racorduri.

2. Se scoate bateria de pe chiuveta.

3. Demontarea manetei (D) se face ca in capitolul
Reglajul limitatorului de temperatura; a se vedea fig. [5].

4. Se desurubeaza surubul (L); a se vedea fig. [8].

5. Se scoate axul de amestec (M) si se inlocuieste.

Montarea se face in ordine inversa.

Surubul (L) trebuie sa intre in canelura (M1) a axului de
amestec (M).

Piese de schimb
A se vedea pagina plianta | (* = accesorii speciale)

Ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atagate.
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Cdcpepa 3acTocyBaHHs

MepenbayeHo ekcrinyaTauiio 3:

* HanipHumun HakonnyyBavamm

* MpsiMOTOYHUMY BOfOHarpiBa4amMu 3 TepMiYHUM KEPYBaHHSIM

* [MpAMOTOYHMMU BOAOHArpiBa4amu 3 rigpasniyHum
KepyBaHHAM

Ekcnnyatauito 3 6e3HanipHMMmn HakonuyyBadamu (BigkpUTMmn

BoAoHarpisa4yamu) He nepeabavyeHo.

TexHi4YHi XxapaKTepucTUKn
« TigpaeniyHnii Tuck  MiH. 0,5 6ap/pekomengoBaHo 1 - 5 6ap
* Po6ouunin Tuck makc. 10 6ap
* BunpoGHuii Tuck 16 6ap
Akwo ctatuyHun Tck nepesuye 5 6ap, HeobxigHoO
BMOHTYBaTV PEAYKTOP TUCKY.
HeobxiaHO yH1KaTW 3Ha4YHUX nepenagis TUCKY B NiAKITYEHHSIX
Ons rapsyoi Ta xonogHoi Boau!
 [lponyckHa 3aaTHiCTb Npu rigpaBniyHoMy TUcky 3 6ap:
npu6n. 6 n/xs
« Temnepatypa rapsi4oi BOAM Ha BXOAj: makc. 70 °C
PekoMeH0BaHO (EKOHOMHE CMOXUBaHHS eHeprii): 60 °C
« TpuBanicTb gii: npu6n. 7 ¢/15 ¢/30 ¢
« [igknioyeHHs Boam XOrofHa — crpasa
rapsiya — 3niea

BcTaHoBReHHA

Mepen BCTaHOBMNEHHSAM i NicnNsA HbOro Heo6XxiAHO
peTenbHO NPOMUTU cUCTEMY TpyGonpoBoaiB
(notpumyiitecb ctaHgapty EN 806).

MoHTyBaHHA

BpaxosyinTe po3mipu, L0 BKa3aHi Ha cknagaHomy apkyLui I.
Mig yac MoHTaxy HeobxigHO BCTaBUTU Tary (A) B kKopnyc
apmatypw, auB. cknaganui apkyuw I, puc. [1].

3akpiniTb apmaTypy Ha pakoBuHi, auB. puc. [1] — [3].
Migknio4veHHs

Mopavy xonogHoi Boau HeOOXiAHO NiaknioYMTK cnpaea,

a rapsyoi Bogun — 3niea.

BcTtaBTe dinbTpm (B) i nin’egHaiiTe WwnaHrm o KyToBux
BeHTWUNIB, AuB. puc. [4].

YBiMKHiITbL Mogayy raps4oi Ta XonoaHoI BoAU 1 nepesipTe
repMeTUYHICTb CTUKIB.

Ekcnnyarauis

Micnst HAaTUCKaHHSA Ha MYCKOBY KHOMKY BMUKAETLCA Nofgava Boau
NPOTArOM BCTaHOBIIEHOrO iHTepBany yacy. [licnsa 3akiH4eHHs
BCTaHOBIIEHOTO TEPMiHY KnanaH aBTOMaTU4HO Ta MnaBHO
BUMUKAE Noaady BOAW.

HacTtpoloBaHHA oGMmexyBaya Temnepartypu

. BukpyTitb rBuHT (C) i 3HiMiTb Baxinb (D), av.. puc. [5].

. BukpyTitb rBuHT (E) i BUMiTE 06MexxyBay Temnepatypu (F).
. Buimite npuamatnyHy wnoHky (G) 3 obmexysava
Temnepatypu (F) i 3HoBy BcTaBTe ii B HeobxigHOMY
nornoxeHHi. Masu o6mexysada Temnepatypu (F)
BiANOBIAAIOTb 3HAYEHHSIM TemrnepaTypu, Lo MOXHa
BUGpaTK, amBe. puc. [6].

MoHTax BiaOyBaeTbCS y 3BOPOTHiii NOCMIAOBHOCTI.

WN =

27

HacTtpoloBaHHs TpuBanocTi gii

1. BumukHiTL nogadvy Boaw.

2. MiaTarHiTe Bropy 3anobixHe kinbue (H), ams. puc. [7].

3. BigrBuHTiTh KOBNAYok (1) pa3om i3 kapTpuaxem.

4. 3HimiTb umniHap (J) 3 kKapTpuaxa.

5. TpuBanicTtb Aii 3MiHIOETLCA 32 4ONOMOrOH BCTAHOBMEHHSA
abo BMaaneHHs BCTaBHUX kineupb (K):
)KOBTE + CUHE BCTaBHe KinbLe = npubn. 7 ¢ (BCTaHOBMNEHe
BUPOBHMKOM 3HAYEHHS)
XKOBTE BCTaBHe Kinbue = npubn. 15 ¢
6e3 BcTaBHMX Kineub = npubn. 30 ¢

6. HagsarHiTe uunivap (J) Ha kapTpuax i NPUrBMHTITE KAPTPUAX
i3 koBnaykom ().

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

BuMKHiTbL Nnoaavy raps4voi Ta XonoAHOI BOAM.
MepeBipTe, ouncTbTe 1 3aMiHITb YCi AeTani, SKWwo HeobxiaHo.

|. BUrBuHTITH 11 OUMCTLTE aepartop (42 832)
MoHTax BiabyBa€eTbCS y 3BOPOTHiiA NOCMIAOBHOCTI.

1. KapTpuax, aus. puc. [7].
1. BiarBuHTITL KOBNaYokK (I) pasom i3 kapTpuakem.
2. 3HiMiTb UuMniHAp (J) 3 KapTpumKa, oumcTeETe abo 3aMiHiTh oro.

MoHTax BiabyBa€eTbCS y 3BOPOTHiiA NOCMIAOBHOCTI.

lll. CTepxeHb 3millyBansHOro NpucTpoto, AnB. puc. [5] i [8].
1.Big’engHainTe apmatypy Bif 3'€AHaHb.
2. 3HiMiTb apMaTypy 3 pakoBUHMU.
3. [lemoHTy#iTe Baxinb (D), Ak onucaHo B po3aini
+HacmpotosaHHs obMmexysaya memnepamypu”,
ovB puc. [5].
4. BukpyTitb rBuHT (L), AuB. puc. [8].
5. BUiMiTb CTepxeHb 3millyBansHoro npuctpoto (M)
i 3aMiHiTb oro.

MoHTax BiabyBa€eTbCs y 3BOPOTHiiA NOCMIAOBHOCTI.

Nip yac MoHTaxy rBuHT (L) noBUHeH yBinTK B na3 (M1)
CTepXHS 3MilyBanbHoro npuctpoto (M).

3anyacTuHu

OMB. cknagaHuid apkyw | (* = cneuianbHe npunagas).

O6cnyroByBaHHA
PekomeHpaauii woao obcnyroByBaHHs L€l apmaTypu
MICTATbCS B NOCIBHWMKY, IO JOAAETHCS.



O6nacTb NpUMeHeHust

Jkennyartaums BO3MOXHA C:

* HakonuTensimu, paboTtarowmmu noa aBneHnem

. npﬂMOTOHHbIMVI BOAOHarpesaTenamMu ¢ TepMUYECKUM
ynpasneHvem

. npﬂMOTOHHbIMVI BoAoHarpesarenamu C rmgpasnnyeckum
ynpasreHvem

Okennyartaums ¢ 6e3HanopHLIMY HAKOMUTENSIMU (OTKPbITLIMU

BOJOHarpeBartensiMu) He npegycmoTpeHa!l

TexHuyeckue paHHble
« [ngpaBnuueckoe AaBneHve
MuH. 0,5 6ap/pekomeHaoBaHo 1 - 5 6ap
« Paboyee naBneHuve makc. 10 6ap
* WcnbiTaTenbHoe AaBneHne 16 6ap
Mpw pnaBnexun B Bogonposoae 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTL PEQYKTOP AaBIEeHUs.
Heobxoaumo nsberatb GonbluMx nepenasos AaBNeHU
B NOACOeAVHEHNAX XONOQHOW 1 ropsiyen Bogpbi!
« Pacxog npu gaBneHuv Boabl 3 6ap: npuén. 6 n/mMuH
» Temneparypa ropsyen BoAbl Ha BXOAe: makc. 70 °C
PekomeHa0BaHo (3kOHOMHOE noTpebrnexune aHeprum): 60 °C
* Bpewms gevictBus: npubn. 7 ¢c/15¢/30 ¢
 [MopknioyeHue Boabl XoroAHasi — cnpasa
ropsiyasi — cnesa

YctaHoBKa

Mepen ycTaHOBKOW U Nocre Hee TaTerbHO NpomonTe
cuctemy Tpy6onpoBoaoB (cobniogaiite ctaHgapt EN 806)!

MoHTax

YuuTbiBanTe YepTexHble pa3Mepbl Ha cknagHom nucTe |.
Mpun moHTaxe Tsira (A) gormkHa BbiTb BCTaBreHa B Kopnyc
cmecuTensi, cMm. cknagHon nucr I, puc. [1].

3akpenute cMecuTenb Ha pakoBuHe, cM. puc. [11-[3].

MoaknioveHune

MopkntoveHne xonofAHo BoAbl AOMKHO NMPOU3BOANTLCS
cnpaBa, a NoAKIYeHNe ropsyeii Bogbl — cresa.
BcTtaBbTe hunbTphl (B) M noakniounTe WNAHIM K YrnoBbiM
BEHTWUNAM, CM. puc. [4].

OTKpoWTe Noaayy XonoAHOW 1 ropsiyen BoAbl, NpoBepbTe
repMeTUYHOCTb COeANHEHWMN.

AkcnnyaTtaums

Mocne HaxaTnsa KHOMKu nepekxsYeHnsa Boga nogaerca

B Te4eHne yCTaHOB/TEHHOIo MHTepBasna BpeMeHn [encTeus.
Mocne ucreyeHus YCTaHOBITEHHOIo BpeMeHu KnanaH
aBTOMaTMYeCKM NNaBHO NpekpallaeT nogadvy soabl.

HacTpoiika orpaHuuuTens temnepartypbi

1. BbiBUHTUTE BUHT (C) 1 cHumuTe pblyar (D), cm. puc. [5].

2. BbiBUHTUTE BUHT (E) 1 n3Bnekute orpaHnunTens
Temnepartypsl (F).

. MaBnekunTe npuamatnyeckyto LWNoHKY (G) 3 orpaHnunTens
Temnepartypsbl (F) n yctaHoBUTE ee 3aHOBO B HEOGXOANMOM
nonoxexun. Masbl B orpaHnyutene temneparypsl (F)
COOTBETCTBYIOT AOCTYMHBLIM A5 BbIGOpa 3HaYEeHUAM
Temneparypbl, CM. puc. [6].

w

MoHTax npoussoanTcs B 06paTHoOi NocrnenoBaTenbHOCTU.

HacTpoliika BpemeHu aenicTeus

1. 3akpoiiTe noaa4y BoAbl.

2.TMepemecTnTe NpeaoxpaHuTenbHoe konbuo (H) BBepX,
cMm. puc. [7].

3. OTBMHTWTe Konna4ok (I) ¢ kapTpuaxkeMm.

4. CHumuTe umnuHap (J) ¢ kaptpuaxa.

5. Bpemsi AeficTBUS perynupyeTcsi nyTem YCTaHOBKM U
yAaneHus BctaBHbIx konew (K):
XenToe + CuHee BCTaBHOE KoMnbLo = nNpubn. 7 ¢ (3aBoackast
yCTaHOBKa)
enToe BCTaBHOE KOSbLO = npubn. 15 ¢
6e3 BCcTaBHbIX koney = npubn. 30 ¢

6. HapgeHbte unnuHap (J) o6paTHO Ha KapTPUAX U NPUBUHTUTE
KapTpumx ¢ konnaykom (1).

TexHuueckoe o6cny>KV| BaHue

MNepekpoWiTe nogayvy XonoAHOW U ropsiven BoAbl.
MpoBepsTe, O4UCTUTE M MPY HEOBXOAMMOCTM 3aMeHUTe BCe
netanu.

|. OTBUHTUTE K ouncTUTe aspaTop (42 832)
MoHTax Npou3BoAMTCS B 0GpaTHOM NocnefoBaTENbHOCTY.

1. KapTpuax, cm. puc. [7].

1. OTBMHTUTE KOnNaYok () c kapTpuakem.

2. CHumuTe umnuHap (J) ¢ kapTpuaxa, ounucTuTe unm
3aMeHwuTe ero.

MoHTax npoussoanTcs B 06paTHO NocnenoBaTensHOCTH.

1ll. CTepxeHb cMelLMBalOLEro ycTpoucTBa, CM. puc. [5]
n[8].
1. OTcoeanHuTe CMecUTENb OT MOAKMYEHUN.
2. CHUMUTE CcMecHTeNb C PaKoBUHBI.
3. demMoHTUpyiTe pblyar (D) B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMUSMU
pasgena Hacmpolika oepaHu4umensi memnepamypebi,
cM. puc. [5].
4. BbiBUHTUTE BUHT (L), cM. puc. [8].
5. N3Bnekute cTepxXeHb cMeLumBatoLLero yctpoictea (M)
1 3aMeHuTe ero.

MoHTax npoun3BoanTCA B 06paTH017I nocnenoBaTesibHOCTH.

Mpwu atom BUHT (L) aomxeH Bxoautb B na3 (M1) ctepxHsa
cMmewmBaloLero ycrporcraa (M).

3anvactu
CM. cknagHon nucT | (* = cneunanbHble NPUHAANEXHOCTH)

Yxon

YKkazaHusi no yxody 3a HacTOSLMM U3AENMeM NpuBeaeHb!
B Mpuniaraemoit UHCTPYKLMN.
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